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IlepeamoBa

MeTonuyHi BKa3iBKM IS MPAKTUYHHUX 3aHITh 3 HaBYaIbHOI muciuruiind «KoHTpacTmBHA
JICKCHKOJIOTISI aHTJIIICBhKOT Ta YKpaTHCHKOT MOBY» MpHU3HAueHi J1sl 3100yBauiB 3-T0 KypCy CIeHialbHOCTI
B11 «®imosorisi» AeHHOI Ta 3a09HOT (POpPM HABUAHHS.

MeTor0 METOAWYHHMX BKA3iBOK € TMOTJHOJCHHS Ta CHUCTEMaTH3allii TEOPETHYHHX 3HAHb
3100yBaviB 3 TOPIBHAJIBHOI JIEKCHKOJIOTII, ()OPMYBaHHS HABHUYOK 3ICTABHOTO aHANII3y JIEKCHYHHX
CHCTEM aHTJINCHKOI Ta YKpalHCHKOi MOB, a TaKOXX PO3BUTOK YMIHHS 3aCTOCOBYBATH JIGKCHKOJIOTTYHI
METO/IH TIiJT 9ac aHaTi3y MOBHOTO MaTepiary Ta pO3B's3aHHS MEPEKIaIallbKIX 3aB/IaHb.

Marepian METOIUYHUX BKA3IBOK OpPraHi30BaHO BIAMOBITHO JI0 OCHOBHHUX MpPOOJIEM Kypcy Ta
OXOIUTIOE THTAHHS TPEAMETa, 3aBAaHb 1 METOJIB MOPIBHSIBHOT JIEKCHUKOJIOTI], €TUMOJIOTTYHOL
CTPYKTYpPH  aHTJIIACBKOT Ta  yKpaiHChKOI JIEKCHKH, CJIOBOTBOPY, JIEKCUYHOI CEMaHTHUKH,
napajurMaTHYHUX CEMAHTHMYHHUX BITHOIIEHb, CEMAaHTUYHUX 3MIH 1 TIEpEHECEeHb, (pazeosorii Ta
KOJIOKaLIHHUX MOJIeJIe, cTpaTudikallii CIOBHUKOBOTO CKJIa/ly, TEPMIHOJIOTII Ta JIEKCUIHUX 1HHOBAITii.

[IpakTHuHi1 3aBAaHHA CHPSAMOBAHI Ha IMOCHIIOBHUM Iepexill Bl 3aCBOEHHS IOHSTTEBO-
TEPMIHOJIOTIYHOTO  amapaTy [0 CaMOCTIHHOTO aHaji3y KOHKPETHOIO MOBHOTO Marepiainy.
3anpormoHOBaHI BIPaBU MependavaloTh BU3HAYEHHS Ta PO3MEKYBAHHS JIEKCHKOJIOTIYHHUX TIOHSTH,
KJ1acuQiKaliio JIEKCUYHUX OJUHUIlb, BCTAHOBJIEHHS iXHIX CTPYKTYPHUX, CEMAHTUYHUX, CTHITICTUYHHUX,
€TUMOJIOTIYHUX 1 (YHKI[IOHAJIbHUX XapaKTEPUCTUK, KOMIIOHEHTHUN Ta MOJBOBHI aHai3, BUSHAUEHHS
TUITIB MDKMOBHO1 BIiJIMTOBITHOCTI, aHAI3 CIOBOTBIPHUX MOJENEH, CEMAaHTHYHOI CTPYKTYpH CJIOBa,
(hpa3eoOrYHNX 1 KOJOKAIIMHUX 3B'SI3KIB.

Oco6nmBYy yBary mpuaijIeHO BJIACHE 3ICTABHOMY acIleKTy. AHTIIHChKA Ta YKpaiHChKa JIEKCHYH1
CHUCTEMHU PO3TIIAIAIOTHCS HE K 130JIbOBaHI CYKYITHOCTI OJIMHHMIIb, & HA CIUTbHIA OCHOBI TOPIBHSIHHS 3
ypaxyBaHHSM TOMIOHOCTEH, BIAMIHHOCTEH, acCUMETpiid 1 pI3HOTO crocoly JeKCHKami3aiii MOHSTh.
3n00yBayaM MPOTMOHYETHCS BCTAHOBJIIOBATH tertium comparationis, aHai3yBaTH MOBHY, YaCTKOBY Ta
KOHTEKCTyaJbHY BIIMNOBIAHICTb, BUSBIISTH BUIAAKH JIGKCUYHOI HEEKBIBAJICHTHOCTI, 3iCTaBIATH
CEMaHTHUYHUN O0O0CAT, KOHOTAlil0, CTUJIICTUYHY MAapKOBaHICTh, CIOJY4yBaHICTh Ta KYyJIbTYpHY
cnenudiKy JEKCHYHUX OIUHUIL.

BaxxnuBuM  CKIQAHMKOM TPAKTUYHOI poOOTHM € TMepeKiajalbKuil aHami3. 3aBIaHHS
nepeadayaroTh BUOIp KOHTEKCTYaJbHO aJCKBATHHUX BIIMOBIIHUKIB, BU3HAYCHHS MPUYUH MDKMOBHOT
acHUMeTpii, aHali3 CEeMaHTUYHMX BTpaT 1 NPHUPOILECHb Yy MEepeKiaji, a TaKoX OOIpyHTyBaHHS
MepeKIaalbKuX pileHb. Takuil miaxig crnpuse GOpMyBaHHIO BMIHHS PO3IIIAJATH MEpEeKiIaa He sK
MEXaHIYHy 3aMiHy OJMHHMII OJIHIE]T MOBHM OJUHHIICIO IHIIOI, a K pe3ylbTaT aHalizy il 3HAYEHHS,
(GyHKIIi1, CTIOTYYyBaHOCTI, CTUIICTUYHOTO CTAaTyCy Ta KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY.

[TincyMKOBiI MOPIBHSAIBHO-aHATITUYHI 3aBIaHHS 0 OKPEMUX TeM IepedadaroTh KOMIUIEKCHE
3acTOCyBaHHA HaOyTHX 3HaHb 1 HaBUYOK. BOHHM OpieHTOBaHI Ha caMoOCTiiHe 30uMpaHHS Ta
crcTeMaTH3allil0 MOBHOTO MaTepially, HOro CTpYKTYpHHM, CEeMaHTHYHUI 1 (YHKIIOHAIbHUNA aHaJi3,
BCTAHOBJICHHSI MDKMOBHHX BiAMOBIIHOCTEH Ta (OpPMYIIOBaHHA apryMEHTOBAHHUX BHUCHOBKIB IIOJIO
CHUTPHUX 1 CHIEIU(IUHUX PUC AaHTIHCHKOT Ta YKPATHCHKOT JIEKCUYHUX CUCTEM.

MeTonuyHi BKa3iBKM MOXYTh BHUKOPHCTOBYBATHUCSA i dYac ayJuTOpHOI poOOTH, s
IHIMBIyanbHOI, MAapHOI Ta I'PYNOBOi POOOTH, a TAKOXK MAJS CaMOCTIMHOI MiArOTOBKHM 3/100yBadiB.
[TocnimoBHE BUKOHAHHS 3alpONOHOBAHUX 3aBAAaHb CHPHUATHME (POPMYBAHHIO CHCTEMHOTO YSBICHHS
PO AHTTIMCBKY Ta YKPAalHChKY JEKCHKY, PO3BUTKY JIIHTBICTUYHOTO W KPUTUYHOTO MUCIICHHS,
yIOCKOHAJIEHHI0O HABUYOK POOOTH 3 JIEKCUKOTpaiyHUMHU JHKepelnaMH Ta MiJABHINEHHIO TOYHOCTI U
0OIpyHTOBAHOCTI NEPEKIIAIAILKOTO aHAII3Y.



1. Contrastive Lexicology as a Branch of Linguistic Studies

Exercise 1. Match items 1-15 with definitions A—O. Then underline the words in each definition
that make the match unambiguous.

1. equivalence A. A procedure that compares how two vocabularies divide and
organize the same conceptual domain.

2. partial equivalence B. The lexical systems of the languages selected for comparison.

3. non-equivalence C. A procedure that reconstructs the background knowledge, values,
and associations activated by a lexical unit.

4. semantic field D. A situation in which one language has no direct lexical counterpart
for a unit in the other language.

5. culture-specific item E. A procedure that contrasts the formal models used to create related
lexical units.

6. definitional analysis F. A relation in which cross-linguistic units share a semantic core but

diverge in range, grammar, register, collocation, or cultural
associations.

7. componential analysis G. A principled comparison of units or subsystems belonging to
different languages.

8. semantic-field analysis H. A procedure that examines habitual combinations and meanings
activated in authentic verbal environments.

9. word-formation analysis | I. A lexical unit whose interpretation depends on knowledge of a
culture-specific object, practice, institution, or value.

10. contextual and J. A relation in which units in two languages correspond sufficiently

collocational analysis for a specified context or function.

11. translation-equivalent K. A procedure that decomposes meanings into shared and distinctive

analysis semantic features.

12. cultural-conceptual L. The similarities, differences, correspondences, and asymmetries

analysis between units and relations in the compared lexical systems.

13. interlingual comparison | M. A structured set of lexical units connected by a shared conceptual
domain.

14. object of contrastive N. A procedure that maps the range of renderings attested in bilingual

lexicology dictionaries, parallel texts, or translated corpora.

15. subject of contrastive O. A procedure that compares dictionary explanations of potentially

lexicology corresponding units.

Contrastive focus: Choose two matched definitions and state what evidence would be required to apply
each one to English and Ukrainian data.

Exercise 2. Define each term in one or two sentences. Preserve the essential features stated in the
lecture, but formulate the definition in your own syntactic structure. For each term, identify one
feature that distinguishes it from the nearest related concept.

1. lexicology

2. general lexicology

3. special lexicology

4. descriptive lexicology



5. historical lexicology

6. contrastive lexicology

7. contrastive linguistics

8. comparative-historical linguistics

9. word

10. word-form

11. lexeme

12. lexical unit

13. lexical system

14. lexical gap

15. tertium comparationis
Contrastive focus: Select three terms from items 9-13. Using one English and one Ukrainian example

for each term, explain how differences in inflection, word formation, or phrase structure affect the
distinction between word, word-form, lexeme, lexical unit, and lexical system.

Exercise 3. For each research question, identify all applicable perspectives from the following list:
general lexicology, special lexicology, descriptive lexicology, historical lexicology, contrastive
lexicology, and comparative-historical linguistics. More than one label may be required because
the labels represent different dimensions of research. For a question about one language only,
include special lexicology among the applicable labels. State the primary perspective first and
justify the complete classification in one sentence.

1. How are new senses of cloud organized in present-day English digital discourse?

2. Which structural properties distinguish words from free word combinations across human languages?

3. How has Ukrainian wisxma changed in meaning and frequency from the seventeenth century to the
present?

4. How do contemporary English and Ukrainian name different degrees of rain intensity?

5. Which inherited cognates connect English father, German Vater, and Latin pater?

6. What register differences separate current Ukrainian asmiexa, asmomo6ine, and mawuna?
7. How do lexical systems generally encode category membership through hyponymy?

8. How has the English adjective silly developed from its earlier meanings to its current use?
9. How do English blue and Ukrainian cuniii and 6raxumnui divide the colour spectrum?
10. Which collocations are currently typical of the English noun evidence?

11. How did related Indo-European languages develop their words for three from a reconstructed
ancestor?

12. What semantic and pragmatic features distinguish present-day Ukrainian zeepnenns, sasea, and
KIONOMAaHHs?

13. How do languages lexicalize kinship relations, irrespective of any particular language pair?

14. How do English and Ukrainian express the concept of a regular journey between home and work?

15. Which historical processes produced the modern meanings of the Ukrainian word mepearca?
Contrastive focus: Compare items 4, 9, and 14. Explain why all three belong to contrastive and

descriptive lexicology but differ in their units of analysis: a lexical field, a basic colour category, and
a lexicalized communicative situation.



Exercise 4. Analyse each data set at two levels. First, determine whether the highlighted material
is a concrete word-form or a set of word-forms representing one lexeme. Second, determine
whether it realizes a single-word lexical unit, a stable multi-word lexical unit, or a free word
combination. The categories at the two levels are not mutually exclusive. Give the dictionary
headword where relevant and briefly justify each decision.

. Writes — wrote — written

L yumaro — yumamumend — dyumaiu

. geese in The geese crossed the road

. 8ikHoM IN Bona cmosiia nepeo eiknom

.orchid

. HABMAHHA

. look after in Who will look after the children?

. by and large in By and large, the proposal was accepted

. take into account in The report takes regional variation into account
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10. mamu na ysazi in A mae na ysaszi inuiuil npuxiao

11. 6pamu yuacms in Cmydenmu 6pamumyms yuacme y ceminapi

12. a remarkably clear explanation

13. nosuti enekmponHull C1O8HUK

14. data protection in The policy establishes new data-protection requirements
15. mouxa 30py in Aémop o6Ipynmyeas 61acty mo4xy 30py

Contrastive focus: Compare items 1-2, 7-11, and 12-15. Explain how English and Ukrainian
morphology and phrase structure affect the boundary between a word and a broader lexical unit.

Exercise 5.

Reference note. Paradigmatic relations connect lexical units within a system of choices and contrasts.
Synonymy, antonymy, hyponymy, meronymy, stylistic differentiation, and field membership are
predominantly paradigmatic. Syntagmatic relations connect lexical units that habitually occur together
in speech and writing. Collocational compatibility is predominantly syntagmatic.

Identify the principal lexical relation in each set: synonymy, antonymy, hyponymy, meronymy,
stylistic differentiation, field membership, or collocational compatibility. Then state whether the
principal relation is paradigmatic or syntagmatic. If more than one relation is relevant, name the
principal relation first and explain the secondary relation briefly.

. vehicle — bicycle — tram — ferry

. Whisper — murmur — shout — shriek
. accurate — precise — exact

. legal — illegal

. page — book

. police officer — cop — law-enforcement officer
. Olmagu — aour —rpana — CHIT

. CMUTUBUH — BIIBaXXHHI — XOpoOpuit
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10. memrocTka — KBITKa

11. roBoputu — 6anakatu — IPOMOBIISTH
12. conpaHo — anbT — TEHOP — Oac

13. approve — reject

14. utterly — ridiculous

15. nopymuTi — nTUTaHHS

Contrastive focus: Select one English set and one Ukrainian set with the same principal relation.
Compare their neutral members, register-marked members, and semantic boundaries.

Exercise 6. For each pair or set, formulate one explicit tertium comparationis that makes the
comparison principled. It must be narrower than a broad label such as meaning and must apply
equally to both languages.

. drizzle, shower, downpour — mpsika, 10111, 3THBa

. finger, thumb, toe — maners, BeuKuit maneip, majeb HOTH

. aunt, uncle, cousin — rirka, a816K0, IBOIOPIAHKI Opat, ABOIOPiAHA cecTpa

. dawn, sunrise, daybreak — cBiTaHOK, CXif COHIISI, CBITAHHS

1

2

3

4

5. cup, mug, glass — yamka, KyxoJb, CKISTHKa

6. blue, navy, turquoise — cuwiit, TeMHO-CHHI#, OiprO30BHi
7. stroll, stride, crawl — mporysmroBatucs, KpOKyBaTH, IOB3TH
8. fragrant, musty, pungent — 3amamrHui, 3aTXIUi, Pi3KHit

9

undergraduate student, postgraduate student, alumnus or alumna — crtyaeHT abo cCTyaecHTKa
OakanaBparty, CTyJICHT a00 CTyJCHTKa MariCTpaTypy 4u acCHipaHTYypH, BUITYCKHUK a00 BUITYCKHUIIS

10. county, district, civil parish — o6macTs, paiion, TepuTopianbHa rpoMaaa

11. accountability, responsibility, liability — mig3BiTHiCTB, BIiAMOBIHAABHICTH, HOPUAMYHA
BIIIOBIIAJIBHICTH

12. deadline, due date, cut-off date — kiHIeBHit cTpOK, JaTa MOJaHHs, FPAHUYHA JaTa

13. cottage, bungalow, townhouse — xara, ofHOTOBEpXOBHUIl OYIMHOK, TAYHXayC

14. chuckle, giggle, cackle — Tixo cMmisiTHCS, XUXOTITH, TOJIOCHO i PI3KO CMISTHCS

15. fortnight — nBa TrxHI

Contrastive focus: Choose three items and explain how a poorly chosen tertium comparationis could
produce a misleading claim of equivalence or non-equivalence.

Exercise 7. Analyse each case at two levels. First, classify the correspondence in the stated context
as close, partial, non-equivalent, or impossible to determine without additional context. Second,
state whether the two languages use the same type of lexicalization: one word, a multi-word lexical
unit, or a descriptive phrase. Identify the source of asymmetry: semantic range, grammatical
category, countability, gender specification, register, collocation, cultural frame, or lexicalization.
If the context is insufficient, state exactly what additional information is required.

1. photosynthesis — poTocunTes in a biology textbook

2. equator — exBatop in a geography definition

3. oxXygen — kuceHsb in a chemistry labelling task

4. triangle — TpukyTHUK in elementary geometry
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5. cousin — ngBoropimHuii Opar or aBoropimHa cectpa in The researcher interviewed the participant's
cousin, whose gender was not stated

6. blue — 6makutHuit in The pale summer sky was blue — bitizie sritHe He60 Oyiio OIaKUTHE
7. toe — maneus Horu in She injured her toe — Bona TpaBmyBaia nanems HOrH

8. a hair — Bosocuna in The investigator found a single hair on the jacket — Citiquuii 3HaiIIOB HA KypTIi
OJIHY BOJIOCHHY

9. floor — miora in Clean the floor, but floor — moBepx in Her office is on the fifth floor

10. learn — BuByaty in learn French; learn — naBuuTHCs in learn to swim; learn — gisnarucs in learn the
news

11. college — xonemxk, 3akian GaxoBoi MEPEABHUINOT OCBITH, 3aKJaja BHUIIOT OCBITH, OF CTPYKTYPHHIA
nigpo3aut yHiepeutery depending on the British, American, or Ukrainian institutional context

12. accountability — mig3BitHicTh in The agency must ensure accountability to the public

13. fortnight — nBa TrkHi as isolated lexical units

14. mo3aBuopa — the day before yesterday as isolated lexical units

15. rommokxa — communal voluntary work as a culturally embedded practice

Contrastive focus: Compare the terminological items 1-4 with items 5-15. Explain why equivalence
must always be stated relative to a sense, context, and analytical level.

Exercise 8. For each unit, complete four steps. First, explain the concept and its relevant semantic
features. Second, propose the most accurate context-sensitive rendering in the other language.
Third, determine whether the other language has an established one-word counterpart, a
restricted or emerging borrowed counterpart, or only a multi-word rendering. Fourth, state
whether the unit is culturally or institutionally specific. Treat lexicalization and cultural specificity
as independent parameters. If an actual cross-linguistic pair only partly overlaps in meaning,
identify it as partial equivalence. Support debatable cases with an up-to-date dictionary or corpus
reference.

1. fortnight

2. cousin used without gender specification

3. commute as a verb meaning regular travel between home and work
4. serendipity

5. homesick

6. mo3aB4opa

7. micas3aBTpa

8. ToJoka

9

. KyM or kyma, denoting a person in the reciprocal ritual relationship between a child's parents and
godparents

10. cBar or cBaxa in the kinship sense, denoting one spouse's parent in relation to the other spouse's
parents

11. 0OAHOKYPCHUK Or OJTHOKYPCHHIIS

12. manaaung

13. Boxing Day

14. A-level qualifications in the British education system

_9__



15. hustings in British political discourse

Contrastive focus: Group the 15 cases by the reason for asymmetry. Distinguish absence of a word
from absence of a concept and from culture-bound institutional reference.

Exercise 9. For each set, build a feature matrix (mark every unit with + or — for each feature) and
then write one sentence stating the contrastive point that the matrix reveals.
Set A — features [+adult], [£male]:
English: boy — girl — man — woman
Ukrainian: xzoneys — diguuna — 40106iK — HCIHKA
Set B — feature 'the young of a given animal' (note also how each language forms the words):
English: puppy — kitten —foal — calf
Ukrainian: yyyens — kowens — rouia — mejist
Set C — features [+seat], [tbackrest], [zarmrests], [£for one person]:
English: chair — armchair — stool — bench
Ukrainian: cmineys — kpicio — mabypem — nasa
Set D — features [+continuous], [zintense], [xpurposeful]:
English: to glance — to watch — to observe — to stare
Ukrainian: ezsanymu — ousumucs — cnocmepieamu — umpiuyamucst

Exercise 10. For each English-Ukrainian data set, select the most suitable primary method
explained in the lecture: definitional analysis, componential analysis, semantic-field analysis,
word-formation analysis, contextual and collocational analysis, translation-equivalent analysis, or
cultural-conceptual analysis. Apply one concrete analytical operation rather than merely naming
the method. Where necessary, name one additional method that could verify or refine the result.
Use dictionary definitions or corpus examples for context-dependent items.

. Wear — carry — put on / HOCUTH — HECTH — HaJIATaTH

. say — tell — speak — talk / ka3aTi — pO3MOBigATH — TOBOPUTH — PO3MOBIISATH

. learn — study — teach / BuB4aTH — HaBYATHCS — HABYATH

. high — tall / Bucokuii

home — house / xim — GyauHOK

. sibling / 6pat abo cectpa

. cousin / aBoropimHuii 6pat abo JBOIOpiAHA cecTpa

. privacy / npuBaTHICTh — YCaMITHEHHS — HEJIOTOPKAHHICTh MPUBATHOTO KHUTTS

. blue / cuwiit — 6makuTHUI

10. hand / pyka — kuctb

11. unfriend / Buganutu 3 npys3is

12. overthink / HaaTo 1OBro 0OMIpKOBYBAaTH — HAJMIPHO aHAII3yBaTH
13. bookshop / kHukKOBa KpaMHHUIIS

14. snowman / CHIrOBUK

15. greenhouse in The seedlings are in the greenhouse and green house in They live in a green house /
TCIIIINLA — 3eJIeHUN 6y,Z[I/IHOK



Conclude with a four-sentence contrastive comment explaining which methods are most effective for
identifying differences in semantic range, lexicalization, collocation, and cultural meaning. Do not claim
a lexical gap solely because the languages use different formal structures.

Exercise 11. Translate the central collocation in each sentence into the other language. State
whether the target language permits a close lexical correspondence, requires different lexical
selection, or requires structural reformulation. Do not claim non-equivalence where a natural
close correspondence exists. Give a complete and idiomatic target-language sentence.

. The city introduced measures to reduce heavy traffic in the centre.

. The inquiry found strong evidence of systematic discrimination.

. All applicants must meet the deadline stated in the call for applications.

. The committee will make a final decision on Friday.

. Managers must take responsibility for the accuracy of the report.

. The new campaign aims to raise public awareness of online fraud.

. There is a high probability of further delays.

. Her close friend accompanied her to the interview.

. The announcement caused bitter disappointment among the finalists.

10. The court found that he had committed a serious offence.

© 00 N o 0o b W DN B

11. YyacHuKH MpOBEH 3aMeKIy TUCKYCIIO 010 KPUTEPIIB OI[IHIOBAHHSI.

12. MicTa Bim4yBarOTh TOCTPY MOTpeOy B HAAIMHOMY TPOMAJIChKOMY TPAHCIIOPTI.
13. ITicns TpuBanoi moaoposki TUTHHA MIITHO 3aCHYJIA.

14. PimeHHs ¢y yXBaJUuTH MICIS BIIKPUTOTO OOTOBOPECHHSI.

15. YnHHE 3aKOHOaBCTBO Tependavac 3aXUCT MEPCOHATBHUX JaHUX.

Contrastive focus: Arrange the examples into three groups: close lexical correspondence, different
lexical selection, and structural reformulation. Compare how each type affects translation.

Exercise 12. For each pair state whether the image and the function coincide: same image + same
function / different image + same function / partial.

. to play with fire — rparucs 3 Boraem

. to buy a pig in a poke — kynuTH KOTa B MIlIKY

. to make a mountain out of a molehill — pobuTu 3 Mmyxu ciona

. like two peas in a pod — sk aBi kparuti Boau

. the last straw — ocranms kparis

. to add fuel to the fire — mimuBaT Maciaa y BOroHb

. it is no use crying over spilt milk — cip03aMu ropro He MOMOKEII
. to be in the same boat — 6yTu B omHOMY 4YOBHI

. to keep one's fingers crossed — TpumaTH Kynaku

10. to kill time — BOGuBaTu yac
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11. to look for a needle in a haystack — nrykaru ronky B konmiti cina
12. as busy as a bee — nparnpoBuTHII SIK O/PKLIKA

13. to be on cloud nine — 6yru Ha ckomomy HeOi

14. neither fish nor fowl — ni puba =i M'1co



15. to take the bull by the horns — 6patu 6uka 3a poru

Exercise 13. Translate the culture-specific item or expression in each context for general educated
readers in a neutral informational text. Preserve a source-language cultural or institutional term
when it is important for identification, but add a concise explanation at its first occurrence.
Identify the main strategy: borrowing or transcription, calque, descriptive translation, functional
analogue, or contextual substitution. More than one solution may be acceptable if it suits the
translation brief. If two strategies are combined, identify the primary strategy and justify the
secondary one.

. The museum is hosting an exhibition of traditional Ukrainian pysanky.

. Villagers organized a toloka to repair the damaged village hall.

. Most shops remain closed on Boxing Day.

. Applicants normally take three A-level qualifications before entering a British university.

. The bill was debated in the House of Commons.

. Whitehall declined to comment on the leaked memorandum.

. Ha 3eneny Heaumro ocento TpaauIliitHO PUKpAIIaiy TUIKaMH Ta 3alalllHuMU TpaBaMHu.

. OOpsi cBaTaHHS MaB YCTAJICHUX YYaCHUKIB 1 CHMBOJIIYHI .
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. Kym npuBitaB 6aTbKiB MOXpECHHUKA 31 CBATOM.

10. T'ocTam nopanv NagasgHUIIO, CIEYEHY 3a POJUHHUM PELEITOM.

11. The county council approved the transport plan.

12. He was educated at a leading public school in England.

13. She completed a two-year programme at a community college.

14. Candidates faced difficult questions at the local hustings.

15. Several red-brick universities expanded rapidly during the twentieth century.

Contrastive focus: Compare the solutions for items 1-4, 6, and 12-15. Explain when preservation of
the source term helps the reader and when it creates unnecessary opacity.

Exercise 14. Each statement contains one substantive error. Identify it, rewrite the statement
accurately, and add one brief English—Ukrainian example of your own. Do not reuse data from
earlier exercises.

. A lexeme is a concrete inflected form occurring in a particular sentence.

. Every lexical unit must consist of exactly one orthographic word.

. Contrastive lexicology can compare only genetically related languages.

. Descriptive lexicology traces changes in vocabulary over several historical periods.

. Full one-to-one equivalence is the normal relation between everyday words in two languages.

. A lexical gap proves that speakers of one language do not possess the relevant concept.

. The tertium comparationis should be selected only after the data have been compared.

. If a bilingual dictionary lists two words as equivalents, they are interchangeable in every context.

. Word-form and lexeme are two labels for the same concrete linguistic object.

10. Stable multi-word expressions do not belong to the lexical system.

11. Contrastive analysis studies differences and excludes similarities.

12. Collocational restrictions are irrelevant when two words share the same central denotation.
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13. A culture-specific item is untranslatable by definition.
14. Borrowing is the only valid strategy for rendering a non-equivalent lexical item.
15. One analytical method is always sufficient for a complete contrastive description.

Contrastive focus: Rank the corrected statements according to their importance for avoiding
translation errors. Defend the top three choices.

Comparative Analysis Task

The lexical field HUMAN VOCAL SOUND AND MANNER OF SPEAKING

Prepare a structured contrastive analysis of the lexical field. Work individually or in pairs. The final
response should be 900-1,200 words and should include a compact field map. The two columns in the
starting table are independent inventories: vertical alignment does not indicate translation equivalence.

English starting set Ukrainian starting set
whisper HICTIOTITH
murmur MYpPMOTITH
mutter OypMOTITH
mumble MUMPHUTH
yell KpHYaTH
shriek BepeIaTu
sigh 3iTXaTH
groan CTOTHATH
chuckle THUXO CMISTHUCS / XUXOTITH
sob CXJIMITYBAaTH
stammer 3alKaTHUCs
chant CKaHIyBaTH

1. Define the tertium comparationis as vocal production used to communicate or express a human state.
Explain why this basis permits comparison without assuming one-to-one translation.

2. Verify every starting unit in a current monolingual dictionary. Add at least four English and four
Ukrainian units that reveal missing distinctions or peripheral zones of the field.

3. Describe each unit through the features volume, articulation, propositional content, emotional state,
intentionality, duration, and register. Add another feature only if the data require it.

4. Organize each language's field into a core and at least three micro-groups. Possible principles include
low-volume speech, loud vocalization, impaired articulation, non-verbal vocalization, and rhythmically
repeated speech.

5. ldentify close correspondences, partial correspondences, one-to-many correspondences, and units
with no concise counterpart. Do not treat the two columns in the starting set as predetermined
equivalents.

6. Select six units and compare their typical collocations or grammatical patterns in authentic contexts.
Use a corpus or dictionary examples and cite the source.



7. Translate four short contexts from English into Ukrainian and four from Ukrainian into English. Each
context must force a choice between at least two near-correspondents.

8. Explain at least three translation difficulties caused by differences in semantic range, emotional
intensity, register, or lexicalization.

9. Conclude with two shared organizational principles and two language-specific features of the field.
State the limits of your data and avoid claims about the languages as wholes that the evidence does not
support.
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2. Etymological Structure of the English and Ukrainian Lexicons

Exercise 1. Define each term in one or two sentences and formulate one diagnostic question that
could be used to apply it to an English or Ukrainian lexical item. Use the lecture and its glossary,
but do not reproduce their wording verbatim. For immediate source, ultimate etymon, direct
borrowing, and indirect borrowing, distinguish the language of direct transmission from earlier
stages in the item's documented history.

. etymology

. native vocabulary

. borrowed vocabulary

. loanword

. source language

. recipient language

. Immediate source

. ultimate etymon

. direct borrowing

. indirect borrowing

. assimilation of a borrowing
. complete assimilation
. partial assimilation
15. non-assimilation

© 00 N O O & W DN P

R Y e N
N W DN PP O

. etymological structure of a lexicon

Contrastive focus: Choose four terms and explain why their application may require different evidence
in English and Ukrainian because the languages differ in writing system, inflection, and historical

contact patterns.

Exercise 2. Match terms 1-15 with definitions A-O. Then identify the principal diagnostic feature
that distinguishes each term from its nearest competitor.

1. phonetic assimilation

A. A hybrid formation in which one component is translated and
another is borrowed.

2. graphic assimilation

B. Adaptation of alphabet, spelling, diacritics, or transliteration to
the writing conventions of the recipient language.

3. grammatical assimilation

C. A formally similar cross-linguistic pair that may prompt an
incorrect assumption of semantic equivalence.

4. word-formational
assimilation

D. Participation of a borrowed base in productive derivational
patterns of the recipient language.

5. semantic assimilation

E. A borrowed name for an object, title, practice, institution, or
cultural phenomenon associated with another community.

6. barbarism F. A new sense added to an existing lexical unit under the influence
of a corresponding unit in another language.
7. exoticism G. Adaptation of unfamiliar sounds, sound combinations, or stress

to the patterns of the recipient language.




8. internationalism H. A misleading member of international vocabulary whose similar
classical form conceals a difference in meaning, range, or register.

9. partial internationalism I. A foreign expression retained in a visibly foreign form and used
without full structural integration.

10. pseudo-internationalism J. A new lexical unit formed by translating the components of a
foreign model with resources of the recipient language.

11. calque K. Integration into categories such as number, gender, case,
declension, agreement, or verbal inflection.

12. phraseological calque L. A cross-linguistic item whose meanings overlap in one area but
diverge in other senses or contexts.

13. semi-calque M. Modification, restriction, extension, or specialization of
meaning after a lexical item has been borrowed.

14. semantic borrowing N. A stable expression reproduced by translating the components of
a foreign phraseological model.

15. false friend O. A formally similar lexical unit with a related meaning in several
languages, often used in international domains.

Contrastive focus: Compare phonetic and grammatical assimilation in English and Ukrainian. State
which grammatical categories make Ukrainian adaptation more visible and which borrowed plural
patterns make English adaptation especially noticeable.

Exercise 3. Mark each statement as accurate or inaccurate. Rewrite every inaccurate statement
and explain the correction in one sentence. Do not add lexical examples at this stage.

1. The native stock must constitute the numerical majority of every developed language's dictionary.

2. An etymon is an earlier form from which a later lexical form is historically derived.

3. The language from which a word entered English or Ukrainian directly is always identical to the
language in which the word ultimately originated.

4. Borrowing may transfer a lexical form, a structural model, or a new meaning.

5. Older, frequent, and communicatively important borrowings tend to be more fully assimilated than
recent specialized items.

6. Graphic assimilation operates identically in English and Ukrainian because both languages represent
borrowed sounds in the same alphabet.

7. English grammatical assimilation is restricted exclusively to plural formation.

8. A Ukrainian loan noun may acquire gender, case, and declensional properties absent from its source
form.

9. Derivational productivity can provide evidence of word-formational assimilation.

10. A barbarism is defined primarily by the foreign cultural origin of its referent.

11. Every exoticism must preserve the original alphabet and spelling of the source language.
12. Formal similarity makes all internationalisms fully interchangeable in translation.

13. A calque reproduces the foreign sound form but replaces the original meaning.

14. Every accidental resemblance between an English and a Ukrainian word is a pseudo-
internationalism.




15. Translation equivalence can be established from etymological origin and formal similarity without
contextual evidence.

Contrastive focus: Select the three corrected statements that are most important for English—Ukrainian
translation and justify the ranking.

Exercise 4. Assign each English word to one historical layer: Scandinavian (Old Norse), French,
Latin, or Greek-derived (learned). The Greek-derived layer is defined by Greek elements even
when the word reached English through Latin, French, or New Latin; classify by this learned-
layer criterion, not by the immediate transmitting language. If an etymology is disputed, note the
alternative.

. knife

. parliament

index

. telescope

. skill

. marriage

. animal

. thermometer

. anger

10. fashion

11. veto

12. marathon

13. gift

14. mercy

15. senator

Contrastive task: Group the words by layer and state which layer typically supplies everyday
vocabulary and which supplies learned or scientific vocabulary in English.

Exercise 5. Classify each item first as inherited English vocabulary, a Scandinavian or Old Norse
borrowing, a French borrowing, a Latin or Latin-mediated borrowing, or Greek-derived learned
vocabulary. For inherited items, state separately whether the dictionary provides a securely
reconstructed Indo-European etymon or only a Proto-Germanic reconstruction. If the etymology
is disputed, report the principal alternatives rather than forcing a single classification.

-

. daughter
. tooth

. night

. star
child
rain

. bridge

. Sheep

. anger
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10. die

11. knife

12. skin

13. parliament

14. prison

15. peace

16. marriage

17. candle

18. mile

19. memorandum

20. nucleus

21. astronomy

22. syntax

23. therapy

24. microscope
Contrastive focus: Compare the semantic domains represented by the five principal layers. Within the
inherited layer, distinguish items with wider Indo-European cognates from items securely attested only

within Germanic. Explain why inherited and Scandinavian items are strongly represented in everyday
vocabulary, while classical layers are prominent in learned terminology.

Exercise 6. Assign each Ukrainian word to one layer: Common Slavic / East Slavic, Church
Slavonic, Polish, Turkic, German, French, Latin—-Greek international, English. State the
immediate source you rely on; where a Turkic item's ultimate etymon differs (Persian or Arabic),
add it.

. MOJIOKO

. IPEMYIPICTh

. TYI3UK

. Ka3zaH

1

2

3

4

5. mTpad

6. neiizax

7. pecmybika

8. cMapThoH

9. cepie

10. 6narosicT

11. Gazap

12. mrrad

13. TpoTyap

14. cumnToM

15. Tpenn
Contrastive task: For the Turkic items, add the ultimate etymon where it differs from the immediate
source, and comment on why a Turkic-layer word may go back to Persian or Arabic.



Exercise 7. Using the Etymological Dictionary of the Ukrainian Language as the principal
reference, classify each item as inherited or borrowed. For every borrowed item, record the
immediate source, any documented intermediary language, and the ultimate etymon. Then assign
the item to the historical layer used in the lecture. For inherited items, state the deepest securely
supported historical stage. If the dictionary presents alternative routes, record the alternatives
and explain which classification is best supported.

. JOo4YKa

. 3y0

HIY

. Ipeareya

. obuTenp

. IpaBeIHUK

. ME€IIKaTnu

. TIpans

. IJIaxXTa

. Tap0y3
. KMWJIUM

—_—
NN = O

. Ka3aH
. OyrepOpon
. manamadT

—_—
wnm B~ W

. PIOK3aK

—
[®)

. apima

—
~

. Tapepod

. modep
. KOHCTHTYITis

N = =
S O 0

. MaréMaTHuKa

N
—_

. KJIiMart

N
N

. TQIKET

[\
98]

. IOJKacCT

24. cmaptdoH

Contrastive focus: Compare the Ukrainian layering with the English distribution in Exercise 5. Identify
two shared principles of lexical enrichment and three differences in dominant donor languages,
chronology, alphabet, or morphological integration.

Exercise 8. For each case, identify one or more causes and channels of borrowing. Distinguish the
primary factor from secondary factors and justify your ranking from the information given in the
scenario. More than one answer may be acceptable if it is supported by linguistic and historical
evidence. Use precise labels such as naming a new referent, institutional transfer, cultural prestige,
terminological precision, direct contact, trade, scholarly writing, translation, legislation, mass
media, or digital communication.

1. English kindergarten entered educational discussion when British reformers described a German
preschool institution in pedagogical publications.



2. English boomerang became known through colonial contact and written accounts of an Aboriginal
Australian hunting implement.

3. English apartheid spread internationally through political reporting about the legal system of racial
segregation in South Africa.

4. English haiku entered literary vocabulary through translations and criticism of Japanese poetry.

5. English emoji spread with Japanese mobile communication and global digital platforms.

6. English paprika circulated with Central European food products, recipes, and culinary trade.

7. English guerrilla entered military and political writing through reports of warfare in the Spanish-
speaking world.

8. English patio became familiar through travel, architecture, and contact with Spanish-speaking
societies.

9. Ukrainian sebinap became widespread when online teaching required a concise name for a web-based
seminar.

10. Ukrainian roxoayn rapidly circulated through international news and public-health communication
during emergency restrictions.

11. Ukrainian om6yocman entered legal and administrative usage through European institutional models
and legislative texts.

12. Ukrainian opon spread through technological media, commercial distribution, and later military
communication.

13. Ukrainian rpanTt became established through international academic programmes, funding calls, and
official documentation.

14. Ukrainian kpyacan became familiar through culinary prestige, travel, and commercial food culture.
15. Ukrainian mernoep was institutionalized through procurement practice, business communication, and
regulatory documents.

Contrastive focus: Group the cases by channel and compare the historical role of contact and print in
English with the contemporary role of legislation, global media, and digital communication in
Ukrainian.

Exercise 9. Analyse three English—-Ukrainian item pairs assigned from the list. The slash links two
independent items for workload distribution and does not imply translation equivalence. For each
item, record the current form, immediate source, intermediary language or languages, ultimate
etymon, source-language meaning, and any documented semantic change. If no later semantic
change is documented, state this explicitly. Report alternative etymologies instead of forcing a
single answer.

. bungalow / maiinan

. caravan / KaByH

. chess / 6amran

. cotton / Ko3ak

. hurricane / sspmapox

. kiosk / 6ypmicTp

. lemon / rap0y3

. mattress / KiJium
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. mosquito / ka3aH



1
1
1
1
1
1

0. pyjamas / 6yrepopon

1. safari / mapamadr

2. sofa / prok3ak

3. sugar / adima

4. syrup / KypopT

5. tulip / pexwucep

Contrastive focus: Compare the selected English and Ukrainian routes. Explain how direct sources,

intermediary languages, and ultimate etymons differ, and why the last visible donor must not
automatically be treated as the ultimate origin.

Exercise 10. For each data set, classify the item as completely assimilated, partially assimilated, or
non-assimilated in the relevant context. Record separate evidence for phonetic, graphic,

g

rammatical, word-formational, and semantic integration. If the evidence supports more than one

interpretation, state which criterion produces each classification and justify your final decision.

1
1
1
1

1
2
3
4
5.
6
7
8
9

. dance — danced — dancer

. travel — travels — travelled — traveller

. fruit — fruits — fruitful

. river — rivers — riverside

chauffeur — chauffeurs, with a source-influenced spelling and pronunciation
. liaison — liaisons, with a non-transparent spelling-to-sound relation
. chassis — chassis, with an unchanged plural form in standard use

. faux pas — faux pas, retaining a visibly French form

. 0azap — 6azapy — 6azapHuii

0. maiictep — MalicTpa — MaliCTEpHUI

1. yxop — 1yKkpy — LyKpOBHii

2. Takci — takci, an indeclinable noun

3. iHTepB't0 — iHTEPB'I0, an indeclinable noun

14. aTenbe — aTenne, an indeclinable noun

1

5. oiie — doiie, an indeclinable noun

Contrastive focus: Compare the strongest indicators of assimilation in the two languages. Explain why

regular inflection and derivation are useful evidence but do not by themselves prove complete
integration in every dimension.

Exercise 11. Produce the requested forms and complete the Ukrainian collocations. Then state
what each result shows about grammatical or word-formational assimilation. For English items,
supply the specified plural. For Ukrainian items, supply the genitive singular and the adjective
required by the context. Check all forms in current dictionaries.

1
2
3
4
5

. alumnus: supply the standard plural referring to male graduates or a mixed group
. bacterium: supply the standard plural

. stimulus: supply the standard plural

. corpus: supply the standard plural used in linguistics

. larva: supply the standard plural



6. vertebra: supply the standard plural
7. syllabus: supply both standard plural variants
8. curriculum: supply both standard plural variants
9. apxiB: complete matepianu gep>kaBuoro  and  JIOKYMEHT
10. copt: complete po3surok ~ and  kiy6
11. myseit: complete ponan ~ and  karanor
12. penakrop: complete o6oB'si3ku  and  mpaBka
13. kypc: complete nporpama naByanproro __and _ poGora
14. 6ank: complete Bimminennst ~ and _ mociyra
15. mapk: complete repuropis _ and  30Ha
Contrastive focus: Compare retained classical plurals in English with case assignment and derivative

formation in Ukrainian. Explain what the competing English plurals reveal about gradual grammatical
assimilation.

Exercise 12. Classify the bold foreign or culture-specific unit in each sentence as a barbarism, an
exoticism, both, or neither in current usage. Apply two independent criteria: formal integration
and cultural reference. More than one interpretation may be acceptable if it is supported by
current dictionary or corpus evidence.

. The contract was declared invalid ab initio.

. The room had a certain je ne sais quoi that the designer could not reproduce.

. The court ruled that the local authority had acted ultra vires.

. She wore a traditional hanbok during the ceremony.

. The emir received the visiting delegation.

. The entrance fee was twenty dirhams.

. The restaurant served mezze before the main course.

. The team performed a haka before the match.

. On their first day of school, the children received a Schultite filled with small gifts.
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10. Y pexnamMHOMY TEKCTI IF0 KHIDKKY Ha3Baiau & MUSt st MaitOyTHIX TIEpeKiaaaqiB.
11. ABTOp 3ayBaXkuB, 10 TMOBEIIHKA repost Oyiaa comme il faut surre 30BHi.
12. Ha ¢ectuBani BUKOHYBaIu Tpajuliiine mopryrajibebke anay.
13. Myseii ekcrioHyBaB mIOTAAHACHKUI KT XIX cTOMITTS.
14. Lliny cyBeHipa Oyli0 3a3HaU€HO B MEKCMKAHCHKHUX MeCOo.
15. CtyneHTu neperiasHyIM BUCTaBY TeaTpy KalyKi.
Contrastive focus: Compare the English and Ukrainian items that name clothing, performing arts,

titles, currency, and legal concepts. Explain why cultural markedness and formal non-assimilation
must be evaluated independently.

Exercise 13. Classify each pair as a true internationalism, a documented or probable full calque,
a semantic borrowing, or a semi-calque. ldentify what has been transferred: sound form,
morphemic structure, phrase model, or meaning. Do not treat structural similarity alone as proof
of calquing. Where the historical direction of influence is uncertain, classify the pair as
structurally corresponding expressions and explain what additional evidence is required.



. republic — pecrry0itika

. culture — kynmeTypa

. laboratory — naboparopis

. planet — nnanera

. brain drain — BiaTik Mi3KiB

. greenhouse effect — mapaukoBuit epext
. digital footprint — uudposuii ciin

. cloud storage — xmapHe cXOBHIIIE
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. page — cropinka in the sense of a webpage

10. channel — xanan in the sense of a digital media channel

11. feed — ctpiuka in the sense of a continuously updated content stream

12. profile — nmpoins in the sense of a user's digital identity page

13. cybersecurity — xibepoe3mneka

14. webpage — BeOcTopiHKa

15. media literacy — MemiarpaMoTHICTh

Contrastive focus: Compare items 1-4 with 5-15. Explain why similar form does not characterize

calques or semantic borrowings, why structural similarity alone does not prove borrowing, and how
Ukrainian combines borrowed elements with native structural resources.

Exercise 14. Each Ukrainian translation contains one contextually inappropriate false friend.
Replace it with an accurate equivalent. Then determine whether the cross-linguistic relation
involves complete divergence in the given context or partial semantic overlap across other
meanings. Use an etymological dictionary to establish whether the formal similarity is historically
motivated or accidental. Alternative classifications are acceptable when supported by dictionary
evidence.

1. The restoration project lasted a decade. — PecraBpaitiiiuii IpOEKT TPUBAB OJHY JAEKaLy.

2. The nurse was sympathetic when the patient explained the problem. — Mencecrpa Oyina
CHMITAaTUYHOTO, KOJIM MAI[I€HT MOSCHUB POOIIeMy.

3. The conductor rehearsed the orchestra for three hours. — Kouayktop penetipyBaB 3 OpKeCTPOM TPH
TOJIMHH.

4. Indent the first line of every paragraph. — 3po6ith BifcTyI y mepuioMy psaKy KOKHOTO maparpada.
5. This product contains no artificial preservatives. — Ileii mpoIyKT He MICTUTb IITYYHUX TPE3EPBATUBIB.
6. Her remark was an insult, not constructive criticism. — Ii 3ayBaxenns Gyno iHCynbTOM, a He
KOHCTPYKTUBHOIO KPUTHKOIO.

7. The mayor opened the new public library. — Maiiop BinkpuB HOBY myOmidHy 6i07Ii0TEKY.

8. The police officer carried a baton. — INomiteficbkuii MaB pu co6i GaToH.

9. The compositor arranged the type for the printed page. — Komnosutop posrairyBaB mpudT s
JIPYKOBAHOT CTOPIHKH.

10. Our genial host welcomed every guest personally. — Ham reniansHuit rocmoiap 0coOUCTO MPUBITAB
KO>KHOTO TOCTSI.

11. The nineteenth-century report described the patient as a lunatic. — ¥ 3Biri XIX cTomniTTs naimieHTa
HA3BaHO JIYHATUKOM.



12. Submit your application by Friday. — ITonaiite arutikariito 10 Mm'sSTHHIII.

13. The hall needs simple decoration before the ceremony. — ITepen niepemoHiero 3ana norpedye NpoCTUX
JCKOpaIlii.

14. The foundation rests on solid rock. — ®yHaamMeHT cTOiTh Ha COJIIHIN TOPO/II.

15. The medicine is stored in the locked cabinet. — Jliku 30epiratoTh y 3aMKHEHOMY KaOiHETI.

Contrastive focus: Group the errors by semantic divergence, specialization, polysemy, or accidental
formal resemblance. Explain why checking only the apparent cognate is insufficient for translation.

Exercise 15. Translate each sentence into the other language. Analyse the bold unit or units and
identify the relevant status within Lecture 2 categories: direct borrowing, culture-specific term
(exoticism or barbarism), calque, semantic borrowing, or established international equivalent.
Justify the primary translation strategy: established equivalent, transcription, calque, descriptive
translation, functional analogue, or combined translation. Where more than one normative
translation is possible, provide the alternatives and explain the contextual difference.

. The cultural centre hosted a powwow led by representatives of the local Indigenous community.
. The chef recommended the omakase menu for guests who wanted the full seasonal experience.
. The article explains how the Danish concept of hygge shapes domestic routines.

. The opposition accused the government of gerrymandering the electoral districts.

. The fintech company provides an escrow service for high-value transactions.

. Visitors gathered under the cherry trees for hanami.

. The policy includes a sunset clause and will expire unless parliament renews it.

. Colleagues met for fika before returning to the afternoon workshop.
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. [Ticnst moBeH1 MEMIKAHI[ OPraHi3yBajld TOJOKY, 00 BITHOBUTH IPOMAJICHKUI TIPOCTIP.

10. Ha Pi3aBo MonoaikHMI BepTeNn BUCTYIHB Ha IIEHTPAIbHIN IO,

11. l'ocroguHs mokyIana Ha CTUT CBIKY MAJISIHUITIO.

12. V mexax pedopmu JeneHTpatizaiii TepuTopiajibHa rpoMaja 3aTBep/uia Iporpamy HiATPUMKH
MICLIEBUX IHIL[1aTHB.

13. BecunibHHI pyIIHHK 30epiraiu K poAMHHY IaM'STKY.

14. Yymaku nepeBO3UIHU CUIb 13 MIBIHSI YKpalHU.

15. My3uKkaHT BUKOHAB CTapOBUHHY MEJO/III0 Ha KOO3i.

Contrastive focus: Compare the solutions for English culture-specific borrowings and Ukrainian

historical-cultural terms. Explain when transcription needs an explanatory gloss and when an
established target-language term is sufficient.

Exercise 16. Compare the members of each pair in the meanings illustrated by the accompanying
collocations. Using an authoritative etymological dictionary, identify the etymological status of
each item. Determine whether the pair differs in register, semantic scope, collocability,
grammatical behaviour, or frequency. The words should not automatically be treated as full
synonyms. Provide Ukrainian equivalents that preserve the relevant distinction wherever possible.
1. ask a question — inquire about the conditions

2. begin work — commence proceedings

3. buy food — purchase property

4. help a friend — assist a patient
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5. freedom of speech — civil liberty

6. kingly dignity — a royal decree

7. brotherly affection — a fraternal organization

8. a holy place — a sacred text

9. prices rise — ascend a mountain

10. end the meeting — conclude the negotiations

11. tell someone the truth — inform someone of a decision

12. hard work — manual labour

13. build a house — construct a bridge

14. a yearly review — an annual report

15. lawful conduct — legal advice

Explain whether Ukrainian usually preserves the native-borrowed stylistic opposition through

two separate words, through contextual selection, or through grammatical and descriptive means.
Comparative Analysis Task

Work in pairs. Select three English and three Ukrainian items from the samples below. Prepare a 1,000—
1,300-word contrastive report and a compact comparative matrix. The two columns are independent
inventories, and vertical alignment does not imply translation equivalence.

English sample Ukrainian sample
book BOTOHb
shirt JIAM
awkward BO3HCCIHHS
call €CTBO
liberty OypMmicTp
merchant SPMapoK
census yabaH
specimen apKaH
geology KypopT
canoe pexucep
paparazzo 4aTOOT
zeitgeist CTPUMIHT

1. Verify the present-day meaning, spelling, pronunciation, and grammatical properties of every selected
item in current monolingual dictionaries.

2. Classify every selected item as inherited, internally formed, or borrowed and assign it to the most
defensible historical layer of its lexicon.

3. For every selected borrowing, distinguish the immediate source from the ultimate etymon and present
the full route when an intermediary language is documented.

4. Determine the probable cause and channel of borrowing, using historical evidence rather than formal
resemblance alone.



5. Evaluate the degree of assimilation and record separate evidence for phonetic, graphic, grammatical,
word-formational, and semantic integration.

6. ldentify one item in each language whose current meaning differs substantially from an earlier or
source-language meaning.

7. Analyse the translation correspondence of all six selected items as full, partial, or lacking a direct
lexical equivalent in short authentic contexts.

8. Compare the selected items and formulate at least three shared tendencies and three language-specific
features. Address donor languages, chronology, writing systems, inflection, derivational productivity,
and cultural marking.

9. Conclude by explaining two recurrent translation difficulties and propose a dictionary-based decision
procedure for resolving them.
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3. Contrastive Word-Formation in English and Ukrainian

Part A. Affixational Word-Formation

Exercise 1. Define each term in one or two sentences. Add one diagnostic question that would help
an analyst apply the term to an English or Ukrainian lexical item. Do not reproduce the wording
of the lecture glossary.

1. word-formation

. lexeme

. derivation

. inflection

. morpheme

root

. stem

. base

. affix

10. semi-affix

11. combining form

12. productivity

13. conversion

14. lexicalization

15. translation equivalence

Contrastive focus: Choose five terms and explain why their practical identification is more visibly
connected with inflectional endings in Ukrainian than in English.

Exercise 2. Match terms 1-15 with definitions A—O. Then underline the diagnostic feature in each
definition that excludes the nearest competing term.

1. prefixation A. The formation of a word from truncated or overlapping parts of two
source words.

2. suffixation B. A compound with a derived head related to a verbal base and an initial
element functioning as an argument of that base.

3. prefixal-suffixal C. The creation of a shorter lexical form by removing part of a longer

derivation word without the morphological reanalysis typical of back-formation.

4. compounding D. The formation of a lexeme by placing a derivational element before
a base.

5. endocentric compound | E. A possessive exocentric compound naming an entity through a
characteristic feature it has.

6. exocentric compound F. The use or conventional development of an adjective, participle, or
another non-noun form as a noun.

7. bahuvrihi compound G. An abbreviation pronounced as a sequence of letter names.




8. synthetic compound

H. A compound that denotes a subtype of the entity or property named
by its internal head.

9. conversion or zero-
derivation

I. The creation of a new lexeme through the removal of a real or
supposed affix from an existing form.

10. substantivation

J. The formation of one naming unit by combining two or more bases,
stems, or words.

11. clipping K. A derivational pattern especially characteristic of Ukrainian in which
a prefix and a suffix function together in creating a new lexeme.
Circumfixation is a narrower theory-dependent analysis and is not
required as the default label.

12. acronym L. An abbreviation pronounced as a word.

13. initialism M. A change of word class without an overt derivational affix.

14. blending N. A compound whose referent is not a subtype of the final component.

15. back-formation

O. The formation of a lexeme by placing a derivational element after a
base, frequently with a change of word class.

Contrastive focus: Identify the three definitions whose realization is especially productive in English
and the three whose realization is especially characteristic of Ukrainian. Support each choice with a
structural reason, not a numerical guess.

Exercise 3. Classify each transformation as derivation or inflection. State whether it creates a new
lexeme, identify any change of word class, and name the grammatical category expressed in every

inflectional example.
. bake — baker

. broad — broaden

. perform — performance

. beauty — beautify
. beauty — beauties

. Apyr — 1pyx0ba
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. BUIIIHA — BUIITHEBUN

. bake — baked in They baked bread yesterday
. broad — broader in This corridor is broader than the other one

. perform — performs in She performs twice a week

. IPyT — JIPYroM iN TOBOPHUTH 3 APYTOM
. 3CJICHUI — 3€JIEHOTO IN KOJIp 3eeHOro JHUCTKA

. HUTATH — YATATHUMYTb in CTYACHTH YUTATUMYTb CTATTHO

16. BUIIIHS — BHIIHEIO IN MUITYBAaTUCS BUIITHCHO

Contrastive focus: Compare the formal evidence used in the two languages. Explain why Ukrainian
inflection is generally more overt and why English derivation may still be morphologically transparent.




Exercise 4. For each word, identify the root, the derivational base at every stage, the stem, all
derivational affixes, and any inflectional ending. Mark free and bound morphemes and record
stem alternations explicitly. Use the synchronic model and terminology presented in Lecture 3.

. modernizers

. nationalization
. Subregional

. Joyfulness

. unhelpfulness
. carelessness

. teachers

. drivers
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. TIepeKIIajaukaMu
10. cagiBHUKaAMU
11. uyntaukamu

12. dpimonoruusMu
13. cTyaeHTChKUMU
14. nudposizamismu
15. MopchrKkui

16. 3umoBUMHU

Contrastive focus: Select two English and two Ukrainian words with more than one derivational stage.
Draw their derivational trees and explain where the notions of root, stem, and base cease to coincide.

Exercise 5. Classify each specified element using the categories and definitions presented in
Lecture 3: ordinary prefix, ordinary suffix, semi-affix or suffixoid, combining form, or part of a
jointly functioning prefixal-suffixal pattern. Justify the classification by discussing position,
boundness, semantic contribution, and relation to an independent word.

=

.un- in unclean

. -fy in simplify

. -friendly in user-friendly
. bio- in bioengineering

. -man in postman

. -ness in kindness

. -logy in biology

. pre- in prewar
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. HQO- 1N HaI3BUYAHHUN
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. =icmb In Cy4acHICTh
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. =100 1IN KHUTOJII00
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. Oio- 1In OloeTHKa
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. -po6 In x11060p06
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. meje- IN TeJICKaHAI
15. 6e3- ... -n(uit) in Ge3napHuUit
16. y3- ... -a In y3mices



Contrastive focus: Compare the international combining forms in the two languages with the semi-
affixes and suffixoids. Explain why formal position before or after a base is not sufficient for classifying
these elements as ordinary affixes.

Exercise 6. Supply one derivative that satisfies the meaning and word-class instruction in each
item. Segment the result, name the process, and explain why the selected affix is preferable to a
possible competitor in the given context.

1. The appeal panel declared the earlier decision capable of being reversed. Form the corresponding
negative adjective from reversible.
2. The firm appointed a person who conducts independent audits. Form the person-denoting noun from
audit.
3. The child was praised for being kind. Form the abstract noun from kind.
4. The laboratory needs a material that has no odour. Form the adjective from odour.
5. The new evidence made the debate more intense. Form the verb from intense.
6. The agency will bring all application forms into one standard system. Form the verb from standard.
7. The reviewers must assess the revised proposal again. Form the verb from assess.
8. The security team confirmed that the new lock could not be broken. Form the negative adjective from
breakable.
9. A team selected a person who takes part in a game. Form the Ukrainian person-denoting noun from
rpaTu.
10. A report emphasizes the quality of being equal. Form the Ukrainian abstract noun from piBHmii.
11. An expedition worked during the autumn period. Form the Ukrainian relative adjective from ociub.
12. An institution must transfer documents into an electronic archive. Form the Ukrainian verb from
apxiB..
13. A woman represented the case in court. Form the established Ukrainian feminine person-denoting
noun from agBokart using a productive suffix from Lecture 3.
14. A description contained no colour. Form the conventional Ukrainian adjective from 6apBa with the
meaning 'without colour'. Then segment the result according to the prefixal-suffixal model presented in
Lecture 3.
15. A boat began moving away from the shore. Form the Ukrainian directional verb from niucru.
16. An artist completed the unfinished part of a sketch. Form the Ukrainian completive verb from
MaJIrOBaTu.
Contrastive focus: Compare the English and Ukrainian solutions according to word-class change,
semantic modification, and grammatical integration. Identify two items for which translation would
normally replace derivation with a phrase.

Exercise 7. For each prefixed verb,

a) state the spatial or aspectual meaning that the prefix adds, interpreting each prefix in its
primary spatial-directional sense using the iTu-series in Lecture 3 (arrive, leave, enter, exit, cross,
go around, reach, approach) as the reference frame;

b) give a natural English rendering — a separate verb, a phrasal verb, or a verb plus an adverbial.

Series 1 — base aetitu ("to fly')

1. npunemimu



2. sionemimu
. 3a1emimu
. suiemimu
. nepenemimu
. obemimu

. dosiemimu
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. nionemimu

Series 2 — base 6irtu ("to run')
9. npubiemu

10. gioviemu

11. subiemu

12. nepebiemu

13. o6biemu

14. 0o6iemu

15. niobiemu

Contrastive task: Explain why one Ukrainian verbal base can generate a whole directional-aspectual
series through prefixation, while English usually needs different verbs, phrasal verbs or adverbials.

Exercise 8. For each target derivative given before the colon, restore its citation form where
necessary, identify the word-formation model and the semantic or stylistic contribution of its affix.
Translate the sentence into English and state whether the meaning is preserved morphologically,
lexically, or syntactically. More than one English translation may be acceptable when the
difference is explained.

1. migneris: Jlitak miajeTiB 70 3ITHOT CMYTH 3a KUTbKa XBHJIMH JI0 TIOCAJIKH.
. mpuIuIB: Karep nmpuIuiMB 10 OCTpOBa III€ J0 CBITAHKY.

. 00'1xaB: ABT0OYC 00'iXaB IUISHKY JOPOTH, SIKY PEMOHTYBAJIH.

. norpairroBaia: CTyJAeHTKa TOIpaIoBajia BUCHOBOK ITICIIsI KOHCYJIBTAIIII.

. ToCUALTH: MU TTOCHJIUTH B KaB'SIPHI JIUIIIE JBAISATH XBUIMH.

. ipocmas: [lacakup mpocmaB CBOO 3yITHHKY.

. po3cmisinacs: JluTuHa po3cMmisiiacs, MOYYBIIU HECTIOIIBaHY BiNOBIIb.

. BUHCCJIN: PﬂTYBaJ'IBHI/IKI/I BHHCCJIN CIIOPAIXKCHHA 3 MOIIKO JXKEHOT 6y,I[iBJ'Ii.
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. XatTuHka: Ha y3J'IiCCi CTOsAJIa CAaMOTHA XaTHHKA.
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. cectpuurli: J[iBUMHKA TIepeaasa JIUCT CBOTH CeCTpUYILi.
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. BopuHIe: Y Ka3I_Ii BOBYHIIIC HAJISIKAB YCiX MeI_HKaHI_[iB cclia.
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. TOBCTE3HMI: Hocepez[ HJ'IOH_Ii MMOCTaBMJIM TOBCTE3HUU CTOB6yp.

[S—
(98]

. AekaHka: JlekaHka Bigkpuia 3acifaHHs (aKyJIbTeTy.
14. aBTOopka: ABTOpKa NMpecTaBUIa HOBE BUIAHHS POMaHy.
15. unenkuns: YneHKUHS KOMICIT 3alIpOTIOHYBaia OKpeMY MOIPaBKY.
16. paxiBunns: OaxiBunHA MOACHWIA PE3yIbTaTH TEXHIUHOI EPEBIPKH.
Contrastive focus: Group items 1-8, 9-12, and 13-16 as aspectual or directional prefixation, evaluative

derivation, and gender-marking derivation. Compare the translation losses typical of the three groups
and propose one compensation strategy for each.



Exercise 9. For each neutral noun:

a) form one diminutive and one augmentative or pejorative — any standard form is acceptable,
and if the noun has no natural augmentative or pejorative, state this and give a second diminutive
or hypocoristic instead;

b) explain the difference in tone or attitude;

c) suggest how English would compensate for it, since English has no equally productive evaluative
suffixes.

1. cmin

2. Kim

3. xama
4. oowy

5. eonoc
6. cun

1. opam
8. epub

9. zic

10. uic
11. 36
12. sosk
13. puba
14. 6opooa
15. micmo

Contrastive task: Explain why Ukrainian evaluative suffixes can encode several attitudes at once, and
why English usually needs a separate adjective, modifier, or paraphrase to render the same tone.

Exercise 10. Each statement is inaccurate or insufficiently precise. Rewrite it as a defensible
theoretical claim and support the correction with one new English or Ukrainian example not used
elsewhere in this practical session.

1. Every derivational prefix changes the word class of its base.

. Every derivational suffix necessarily changes the word class of its base.

. Ukrainian verbal prefixation is independent of aspect and boundedness.

. The English forms in-, im-, il-, and ir- are four unrelated negative prefixes.

. A semi-affix and a combining form are interchangeable terms for any bound element.

. A combining form must also function as an independent word in present-day English or Ukrainian.

. Productivity is a permanent yes-or-no property of an affix.

. If a pattern is productive, it combines freely with every base of the appropriate word class.

. Every Ukrainian professional feminitive has a direct English feminine-suffix equivalent.

10. English and Ukrainian use prefixal-suffixal derivation with equal frequency and the same structural
restrictions.

11. The spelling of an English sequence is sufficient to prove that it is a compound.
12. Every English compound consists of exactly two orthographic words and cannot be recursive.
13. The right-hand member is the semantic head of every English compound without exception.
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14. Conversion requires the addition of an overt derivational marker.
15. A newly created occasionalism is automatically lexicalized after its first use.

Contrastive focus: Rank the corrected claims by importance for translation practice. Defend the top
three choices with reference to morphological asymmetry between English and Ukrainian.

Part B. Non-Affixational Word-Formation

Exercise 11. Analyse each English unit according to the dimensions presented in Lecture 3.
Identify its immediate binary structure, the word class of the whole unit, its modifier and head,
and its semantic structure as endocentric, exocentric, or copulative. Where relevant, add a more
specific label such as bahuvrihi, synthetic, verbal, or neoclassical. More than one label may apply
because the categories describe different dimensions. Verify spelling and stress in a current
dictionary, but do not treat either as an infallible criterion.

1. raincoat

. keyboard

. snowball

. scarecrow

. redhead

. blockhead

. actor-director

. player-coach

. taxpayer

. decision-making

. energy-efficient

. world-famous

. Sky-blue

. hand-wash in Please hand-wash the garment.
. colour-code in The editor will colour-code the entries.
. thermodynamics

. hydropower

18. anthropology

© 00 N o o b WODN

e e o e =
~N o U~ WN RO

Contrastive focus: Select six structurally different compounds and predict their Ukrainian equivalents.
State whether Ukrainian uses a compound, a derived word, an adjective-noun phrase, a genitive
construction, or a descriptive expression.

Exercise 12. Classify each unit according to the formation-based system presented in Lecture 3:
stem-composition, word-composition or juxtaposition, stem-composition with simultaneous
suffixation, or coordinate compound-adjective formation. Identify any interfix and derivational
suffix, determine whether the relation between the components is coordinate, appositional, or
modifying, and comment on the spelling. Follow the classification of the lecture’'s own examples
where an item appears there.

1. mcocren

2. BOJIOTIH



18.

. 3EMJIETPYC

. TOOPO3UYITHBHIA

. IpaLe31aTHUI

. IPUPOJI03HABCTBO
. MOBO3HAaBCTBO

. TPUIIOBEPXOBUH

. IBOMOBHUU

. OJTHOKIMHATHUH

. CAJIOH-TIEpYKapHs

. IIBYMHA-KpPACyHS

. MICTO-T€poi

. XJ110-C1JTb

. IpeM'ep-MIHICTp

. CHHBO-)KOBTHI

. MBACHHO-3aX1THUHI

HayKOBO-TEXHIYHUHN

Contrastive focus: Compare the Ukrainian analysis with the head-based English analysis in Exercise

1
C

1. Explain why interfixes, simultaneous suffixation, and inflectional endings make a formation-based
lassification more informative for Ukrainian.

Exercise 13. Classify the target combination given before the colon as a lexical compound or a
syntactic phrase within the framework presented in Lecture 3. Apply at least three relevant
diagnostics from semantic unity, headedness, dictionary spelling, inflection, and syntactic
expansion. Use stress only after verifying it in a reliable pronunciation source; do not infer it from
spelling. Translate each sentence into Ukrainian and identify the target structure. More than one
Ukrainian translation may be accepted when it is contextually justified.

1. darkroom: The photographer entered the darkroom to develop the film.
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. dark room: We waited in a dark room at the back of the house.

. whiteboard: The lecturer cleaned the whiteboard after the seminar.
. white board: The decorator selected a white board for the display.

. bluebell: A bluebell grew beside the woodland path.

. blue bell: The craftsperson attached a blue bell to the costume.

. high school: The council plans to rebuild the high school next year.
. high wall: A high wall separates the two gardens.

. software engineer: The company is recruiting a software engineer.

. experienced engineer: The laboratory consulted an experienced engineer.

. guide dog: The charity helped train a guide dog.

. frightened dog: The volunteer calmed the frightened dog.

. gift shop: The museum opened a gift shop near the entrance.

. unusual gift: The curator displayed an unusual gift from a former student.

. hot dog meaning a food item: She ordered a hot dog with mustard.

. hot dog meaning a dog that feels hot: The veterinarian gave water to the hot dog.

— 34—



Contrastive focus: Compare items 1-6 and 15-16 as minimal contextual contrasts. Explain why
orthographic form is decisive in some cases but insufficient in others, and why Ukrainian translation
may remove the original ambiguity.

Exercise 14. Identify the process represented by the target item given before the colon. For
conversion, state the source and resulting word class; for substantivation, identify the underlying
form; for clipping, name the full form and clipping type; for abbreviations, distinguish acronyms,
initialisms, and lexicalized acronyms. For inflected converted verbs such as networked, pocketed,
and narrowed, identify the uninflected converted verb first and then describe the grammatical
function of -ed. Translate each item or sentence into Ukrainian and comment on structural
equivalence.

. chair: Dr Lewis will chair the final meeting.

. bottle: Please bottle the sauce while it is still warm.

. archive: The library will archive the correspondence.

. host: The hotel can host an international symposium.

. empty: Empty the container before transport.

. networked: The participants networked after the lecture.

. pocketed: The guard pocketed the spare key.

. narrowed: The committee narrowed the list to three candidates.

. the accused: The accused remained silent throughout the hearing.

. the elderly: The elderly need reliable access to public transport.

. opaHeHoro: [TopaneHoro gompaBuiIv 10 HAMOIMKYIOT JTIKapHi.
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. MaiOyTHE: MaifOyTHE 3aI€XKHUTh Bifl PIllIEHb, K1 MU YXBaJIFOEMO ChOT'OIHI.
. demo from demonstration
. maths from mathematics
. phone from telephone
. bus from omnibus
. UNESCO
. WHO
. USB
20. scuba
Contrastive focus: Compare the visibility of word-class change in items 1-12 and the treatment of

shortened forms in items 13-20. Explain why Ukrainian commonly replaces English zero marking with
suffixation, inflection, or a phrase.
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Exercise 15. Conversion turns a noun into a verb with no affix. For each verb,

a) state the semantic pattern it follows — the patterns below are illustrative and more than one may
be defensible: 'cover a surface with N, 'remove N', ‘apply or put N onto something’, 'put into N',
‘'use N as an instrument’, "act like N', or "give or produce N';

b) give a natural Ukrainian equivalent, noting that Ukrainian normally needs a derivational affix
where English uses bare conversion.

1. to carpet the floor

2. to skin an apple

3. to butter the bread



4. to oil the engine

5. to water the flowers

6. to milk a cow

7. to dust the furniture

8. to dust a cake with sugar

9. to air the room

10. to bottle the wine

11. to wallpaper the room

12. to pocket the change

13. to shoulder a rucksack

14. to monkey with the settings

15. to elbow one's way through the crowd
Contrastive task: Note that to dust means both ‘remove dust' and ‘apply a fine powder' — explain how

the same conversion yields opposite directions of action, and say how Ukrainian keeps the two senses
apart.

Exercise 16. Work in seven groups. Each group analyses one four-item set. For every item, identify
the source form or forms and the word-formation process described in Lecture 3, assess present-
day lexicalization using the reference sources listed below, and propose a context-sensitive
counterpart in the other language. Each group places only its four items on a continuum from one-
off creativity to full lexicalization. During the final discussion, the class selects one representative
item from each group and constructs a shared seven-item continuum.

Group 1 — blends
1. mockumentary
2. glamping

3. netiquette

4. spork

Group 2 — additional blends
5. viog

6. netizen

7. workaholic

8. webzine

Group 3 — back-formations
9. burgle from burglar

10. liaise from liaison

11. enthuse from enthusiasm
12. sculpt from sculptor

Group 4 — back-formation and reduplication
13. diagnose from diagnosis

14. wishy-washy

15. helter-skelter

16. teeny-weeny



Group 5 — Ukrainian repetition and sound symbolism
17. nenBe-nenBe

18. mmy-o-1aia

19. uaBkaTu

20. mypxoTiTu

Group 6 — digital formations

21. unfriend

22. screen-share in The presenter will screen-share the diagram.
23. e-reader

24. autocorrect in Autocorrect changed the technical term.

Group 7 — sound-based minor patterns
25. clang

26. croak

27.'increase as a noun / in‘crease as a verb
28. strong / strength

Contrastive focus: Compare the seven representative items selected by the class. Explain what
dictionary inclusion, corpus frequency, inflection, derivational expansion, and register reveal about
lexicalization in English and Ukrainian. Treat stress and sound interchange as limited patterns rather

than unrestricted productive rules.

Exercise 17. Analyse three items assigned by the instructor. Place each item in a natural context,
identify its word-formation mechanism as presented in Lecture 3, determine whether it is an
established word, a recent lexical innovation, or a context-dependent nonce formation, and
propose a contextually appropriate Ukrainian equivalent. Support the lexical-status decision with
evidence from at least one current dictionary or representative corpus listed below. Record the
structure, formation mechanism, lexical status, supporting evidence, Ukrainian equivalent, and

translation technique.

1. doomscrolling
. crowdfund

. deepfake
unbox

. adulting

. finfluencer

. edutainment

. workation

. biohack

. ransomware

. microlearning
. copypasta

. facepalm

. screen-free

. notification-heavy
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Compare the English word-formation mechanisms with the mechanisms used in your Ukrainian
translations. Explain where Ukrainian uses derivation, compounding, borrowing, or a multiword
expression instead of reproducing the English model.

Comparative Analysis Task

Select three English items and three Ukrainian items from the data sets below. Work individually or in
pairs. Prepare a structured contrastive report of 1,000-1,300 words and include a compact comparative
matrix. The two columns contain independent samples, and vertical alignment does not imply translation
equivalence.

English data set Ukrainian data set
underrepresentation nepenMicTs
recyclable JiKapka
childlike KaM'STHUCTHU I
nanoscience JiTakoOyyBaHHS
policymaker BOJIOJIA3
red-handed MiBHIYHO-CXITHUHI
to headline nepedopmaTyBaTu
sitcom doTopenoprax

1. Verify the spelling, meaning, word class, inflection, and register of every selected item in current
monolingual dictionaries. Use a representative corpus to verify current usage and obtain an authentic
context.

2. ldentify the word-formation process or combination of processes responsible for every selected item.
Distinguish synchronic structure from historical origin where the two analyses differ.

3. Provide a morphemic analysis for every selected affixal formation, showing the root, each derivational
base, the stem, and any inflectional ending.

4. For every selected compound, identify the internal relation between components. Apply headedness
to the English items and the formation-based analysis from Lecture 3, including interfixation or
simultaneous suffixation where relevant, to the Ukrainian items.

5. Assess the productivity of each model. Use evidence from two additional formations built on the same
pattern rather than relying on intuition alone.

6. Find an established translation equivalent for every selected item where one exists. Where no direct
ready equivalent is appropriate in the chosen context, propose a descriptive or context-dependent
solution.

7. Classify each translation relation as full, partial, or lacking a direct lexical equivalent in the selected
context. Explain which semantic, grammatical, stylistic, structural, or cultural feature prevents closer
equivalence.

8. Compare the two data sets and formulate at least three shared tendencies and three language-specific
features. Address affixation, compounding, conversion, shortening, inflectional integration, and lexical
economy where they are represented by the selected items.



9. Conclude with three recurrent translation difficulties and propose a six-step decision procedure for
translating a newly encountered complex word.
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4. Lexical Semantics and the Structure of Meaning in English and
Ukrainian

Exercise 1. Define each term in one or two sentences. Then add one diagnostic question that would
help an analyst apply the term to an English or Ukrainian lexical unit. Do not reproduce the
wording of the lecture glossary.

1. lexical meaning

. grammatical meaning

. denotation

. connotation

. seme

. sememe

. archiseme

. differential seme

. polysemy

10. homonymy

11. motivation of lexical meaning

12. componential analysis

13. lexical field

14. partial equivalence

15. semantic lacuna
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Contrastive focus: Select five terms and explain what kind of English—Ukrainian asymmetry each term
can reveal. Distinguish an asymmetry of form from an asymmetry of semantic structure.

Exercise 2. Match terms 1-15 with definitions A—O. Underline the feature in each definition that
excludes the nearest competing term.

1. emotive connotation A. Relations reflected in typical co-occurrence, collocation, and
contextual compatibility.

2. evaluative connotation B. The particular object, event, state, or situation identified in a
context.

3. stylistic connotation C. Atransparent relation between the meaning of a lexical item and the
meanings of its constituent morphemes.

4. expressive connotation D. The component that marks a lexical unit as formal, informal,
colloquial, literary, technical, or otherwise register-bound.

5. symbol E. A relation in which no direct lexicalized target unit of comparable

semantic scope is available in the selected context, although the
concept can be expressed by a phrase, borrowing, calque, description,
or functional equivalent.

6. concept F. The component that communicates the speaker's feeling toward
what is named.
7. referent G. The sound or written form conventionally used as a linguistic sign.
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8. phonetic motivation H. A relation in which a symbolic meaning depends on shared
historical practices, values, or communal conventions (used in Lecture
4 as an additional contrastive-interpretive layer).

9. morphological motivation | I. The component that strengthens degree, force, size, or vividness.

10. semantic motivation J. A transparent relation between a lexical form and the sound that it
imitates or evokes.

11. cultural motivation K. Relations among lexical items that may occupy the same structural
position and are linked by similarity, contrast, inclusion, or part-whole
structure.

12. paradigmatic relations L. The mental category through which a language user interprets a
possible object, event, or situation.

13. syntagmatic relations M. A relation in which the relevant semantic, stylistic, and functional
components coincide in the given context.

14. contextual full | N. A relation in which a transferred meaning is interpretable through

equivalence metaphor, metonymy, or another semantic extension.

15. word-level lexical non- | O. The component that presents the referent as approved, disapproved,

equivalence desirable, or undesirable.

Contrastive focus: Explain why word-level lexical non-equivalence does not mean that target-
language speakers cannot understand or describe the concept.

Exercise 3. Analyse the target form named in each item. State its stable lexical contribution,
identify the grammatical category or categories encoded in context, and translate the complete
sentence into the other language. Then explain whether the translation expresses the same

g

rammatical information morphologically, analytically, lexically, or through context.

1. shelves in The new shelves were delivered yesterday.
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. had arrived in The editor had arrived before the meeting began.

. will reconsider in The board will reconsider the application.

. the proposal in The proposal was accepted after a short debate.

. more reliable in This source is more reliable than the anonymous post.
. an architect in Olena is an architect.

. is being restored in The theatre is being restored this year.

. cmyoenmkoro in Mapist Oyia CTyA€HTKOIO LIbOTO YHIBEPCHUTETY.

. nepeuumysamumemo in 3aBTpa MU IEPEUUTYBATUMEMO PYKOTIHC.
0. natinepexonnusiwuii in lle OyB HalMepeKOHIMBIIINI apryMEHT.
1. nionucana in locniaHuis migmnucana 3rojy Ha y4acTh.

2. cnosunuxamu in Ilepexnanadi KOPUCTYBAIUCS CIOBHUKAMHU.

3. yux 8uUcHOBKi6 in ABTOP HE MOSICHUB IIUX BUCHOBKIB.

14. npayrosanu 6 in 3a IHIIKX YMOB BOHM MPALIOBAIM O IIBUALIE.

1

5. cunvniworo in L Bepcis BUSBUIIACS CUIIBHIIIOKO.

Contrastive focus: Group the fifteen items by the principal means of grammatical expression. Identify

two cases in which English requires an analytic form and two in which Ukrainian concentrates several

grammatical meanings in one word form.
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Exercise 4. For each set, state the shared denotative core and describe the semantic contribution
of every item. Classify the dominant connotation as emotive, evaluative, stylistic, or expressive.
Record any justified overlap between categories and explain which item or items would be
unsuitable in a neutral academic context. Interpret every item in the sense indicated by the set and
note when full synonymy is absent.

1. father — dad — daddy

. confident — self-assured — smug

. residence — place to live — digs

. small — tiny — minuscule

. an elderly person — an old person — a decrepit old person

. friend — mate — crony

. ask — inquire — quiz someone

. 6aTbKO — TaTO — TaTYCh
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. IcTh — Xap4yBaTUCs — JKEPTU

10. cmisTHCS — PErOTaTH — XMXUKATU

11. HaronernuBHUN — ynepTui — 3aTATHN

12. xiHb — KOHHK (ITPO KOHS) — KOHSIKa

13. miBuMHA — JIBYMHKA — JIBUUCHKO

14. momMuiIKa — MOMHJIOYKA — Ipyda MOMIIIKA

15. TOBOPUTH — MPOMOBJISITH — Oa3iKaTH

Contrastive focus: Choose three English and three Ukrainian sets. Propose context-sensitive

translations that preserve both denotation and the dominant connotation. Explain one case in which
morphology carries a connotation more directly in Ukrainian.

Exercise 5. Classify the repeated form in each pair as an instance of polysemy or homonymy. For
polysemy, state the semantic link between the meanings. For homonymy, state that no productive
semantic link connects the meanings in present-day use. Translate both contexts and note whether
the target language preserves the same formal relation.

1. The dog began to bark. / Cork is harvested from the bark of the tree.

. A bat flew out of the attic. / He swung the bat at the ball.

. Dust irritated her eye. / The storm's eye passed east of the island.

. The branch broke in the wind. / Linguistics is a branch of knowledge.

. Every pupil submitted the task. / Bright light makes the pupil contract.

. A seal rested on the rocks. / The document bears an official seal.

. His foot was injured. / They waited at the foot of the tower.

. The mouth was numb after treatment. / A boat entered the mouth of the river.

. Bona 3amena nosry xocy. / Kocap Haroctpus kocy.
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10. PoGitHuKY 3amMiHNIM Ganky nepekpuTTs. / CTexka crmyckanacs B TITHO0KY OajKy.
11. Kopinb aepeBa nomko/pxeHo. / OGUUCIiTE KOPiHb PIBHSHHS.

12. KpaBunHs BKopoTHJIa pykaB. / HoBEH yBIHIIOB y BY3bKHIl pyKaB pIUKH.

13. Ha ne0i 3'1Buitacs nepiua 3ipka. / MoJo/ja akTopka cTaja 3ipKolo cepiaiy.

14. Canepu 3HenmKo MM MiHy. / BiH 3p0OMB HEBJJOBOJIEHY MiHY.
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15. My3ukant HacTpoiB aipy. / Lliny Oyn0 BKa3zaHO B TYpeLbKUX Jipax.

Contrastive focus: Identify every case in which English polysemy becomes separate Ukrainian words
or Ukrainian polysemy becomes separate English words. Explain why contextual translation must work
with a sememe rather than the complete semantic structure of the source form.

Exercise 6. For each mini-scenario, identify the symbol, paraphrase the concept activated in
context, and specify the referent. Explain why the relation between symbol and referent is indirect.
If technical or cultural knowledge reshapes the concept, state exactly how.

1. A park label reads oak beside a centuries-old tree.

. A project email states that the deadline is Friday at 17:00.

. A computing guide instructs users to upload files to the cloud.

. A station notice asks passengers to join the queue on platform two.

. A'museum card uses crown to identify the object displayed in a glass case.

. A doctor points to an X-ray and uses the word fracture.

. A journalist writes that the cabinet approved the measure.

. Ha mami cea ciioBoM KPHUHHUIIA TIO3HAYCHO KOHKPETHE XKEPEITIO BOJU.
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. Y mopToBoMYy IIOJACHHUKY CIIOBO YaiKa Ha3WBae€ MTaxa HaJ| PUIAIOM.

10. V nyTiBHUKY MaliJaH Ha3UBa€ LIEHTPAIILHUN BIIKPUTHUH MPOCTIP MiCTa.

11. V BecinpHIl MicH1 0apBIHOK MOCTA€ HE JHUIIIE POCIMHOIO, @ i CHMBOJIOM TPUBAJIOrO KOXAaHHS.
12. ¥V craTyTi rpoMajia 03Haya€e TEPUTOPIATIbHY CHIJILHOTY Ta OpraHi3aliifHy OJHHHITIO.

13. Y mporpami c10BO KOIIMK Ha3MBA€ MICIIE TAMYACOBOTO 30epiraHHs BUAAICHUX (alIiB.

14. Y miporHo3i CJI0BO IUKJIOH Ha3UBa€ KOHKPETHY aTMOC(HEPHY CUCTEMY HaJl PETiOHOM.

15. Ha adimri cimoBo nmpeM'epa Ha3uBae MepIuil myOIiYHNN 1MOKa3 HOBOT BUCTABH.

Contrastive focus: Compare cloud with xmapa, queue with uepea, and kowux with recycle bin. Explain
how translation changes the symbol while attempting to reconstruct the contextually relevant concept.

Exercise 7. For each pair,

a) name the symbol in each language;

b) state whether the referent is shared,;

c) give one English and one Ukrainian collocation that show how the concept — the associations
activated by the word — differs between the two systems.

1. dog — cobaka

. Moon — Mics1b
. SNOW — CHIr

. road — mopora
. bird — rrax

. fire — Borons

. star — 3ipka

. Wolf — BoBk
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. Sun — coHme
10. wind — Bitep
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Contrastive task: Explain, using the model, why the two words in a pair can share a referent yet
activate different concepts, and why the base of the triangle (symbol—referent) is drawn as a dotted
line.

Exercise 8. Classify each item in its stated meaning as phonetically, morphologically, or
semantically motivated, culturally motivated in the additional contrastive-interpretive sense used
in Lecture 4, or synchronically non-motivated. Identify the formal or conceptual cue that supports
your decision. Where two motivations interact, identify the primary type and justify the secondary
one.

. clang as a verb naming a loud metallic sound

. chirp as the short sound made by a small bird or insect

. HsiBKatu as the sound typically made by a cat

. waterproof meaning able to prevent water from passing through

. reusable meaning able to be used again

. kaurapHsa meaning a shop where books are sold

. 6e3mpoToBHil meaning operating without a wire

. bottleneck meaning a point where movement or progress is restricted

. web meaning an interconnected online system

10. BikHO meaning a framed area on a computer screen
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11. xBuns meaning a sudden large increase in protests
12. ared poppy worn in British remembrance practices
13. nmucanka as a culturally significant decorated Easter egg
14. chair in its basic furniture meaning
15. omiBerrs in its ordinary writing-instrument meaning
Contrastive focus: Compare the four semantically motivated items across languages. Decide whether

a literal translation preserves the motivating image and explain what happens when the target
language conventionalizes a different image.

Exercise 9. For each set, build a feature matrix and then write one sentence stating the contrastive
point the matrix reveals. Mark a feature + or — only where it clearly applies; use @ (unspecified)
for a generic cover term that is neutral for a feature, and for a scalar feature (for example, size)
you may rank the units 1-4 instead of forcing a binary value.
Set A — features [equine], [zadult], [+male] (horse is the generic cover term):

English: horse — mare — stallion — foal

Ukrainian: kine — kobuna — scepebeysv — 1oua
Set B — features [container], [£handle], [£for hot drinks], [£glass]:
English: cup — mug — glass — bowl
Ukrainian: uvawxa — Kyxoib — CKIAHKA — MUCKA
Set C — features [on foot], [£leisurely], [£purposeful], [xlong steps] (walk is the generic cover term):

English: stroll — walk — march — stride
Ukrainian: npoeynrosamucs — imu — mapuupyeamu — KpoKyeamu

Set D — features [body of water], [£salt], size (rank 1-4), [tenclosed]:
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English: pond — lake — sea — ocean
Ukrainian: cmasok — 03epo — mope — okean

Exercise 10. Work with two subsets: age terms and participants in movement or transport. For
each lexical item, identify the subset's archiseme and add the smallest useful set of differential
semes. Use binary features where appropriate, but do not force a binary analysis when a scalar
feature is more accurate. For every transport term, first supply a natural counterpart or
descriptive equivalent in the other language and then compare the category boundaries.

1. infant

. toddler

. adolescent

adult

. older adult

. HEMOBJIA

. MaJIFOK

. THUTITOK
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. IOPOCIIHI
10. miTHS JIIOJUHA
11. commuter
12. pedestrian
13. cyclist
14. Boniit
15. macaxup
Contrastive focus: Construct two feature matrices: one for age terms and one for participants in

movement or transport. Mark where English and Ukrainian categories overlap, where their boundaries
remain context-dependent, and where a phrase is needed to state the same distinction.

Exercise 11. For each English-Ukrainian correspondence, list the shared semes and the semes
expressed only by one side. Classify the relation in the selected context as contextual full
equivalence, partial equivalence, or word-level lexical non-equivalence. If one language uses a
phrase where the other uses one lexical item, identify the direction of the semantic lacuna and
propose a natural context-sensitive translation. Do not treat the absence of a one-word counterpart
as conceptual or translational impossibility.

1. finger — maneup pyku

. toe — majeur HOrM

. Cousin — IBotOpimHMIA Opat / IBOIOpimHA cecTpa

. grandchild — onyk / onyka

. Stepparent — BiTunm / Mauyxa

. godparent — xpereHuii 6aThbKo / XperieHa MaTu

. commuter — mouHa, SKa PEryIsIpHO 3AUTH HA poOOTy a00 HaBYaAHHS
. €arworm — Hag'sI3JIMBa MEJOis, 110 MOCTIHHO 3BYYUTh y IaM'sITi

. the day after tomorrow — micns3aBTpa

10. the day before yesterday — no3aBuopa
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11. boiling water — kum'siTok
12. book lover — kauro06
13. fellow villager — oxHocenens / oqHOCETUIIS
14. a person of the same age — o1HOIITOK / OJTHOJTITKA
15. a small present or treat brought from a visit or journey — roctusenp
Contrastive focus: Group the items into one-to-several, phrase-to-one-word, and culturally or

pragmatically non-identical correspondences. Explain why grammatical gender and lexical gender
create different segmentation patterns in the two languages.

Exercise 12. Work with the field of visual perception. For each item, give a concise meaning,
identify its most typical participant structure or collocational frame, and place it in the field’s core
or periphery. Then map synonymic, contrastive, hyponymic, or manner relations among the items.
1. see

. look

. watch

. glance

. stare

gaze

. peer (verb)

. observe
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. bauuTHn

[N
o

. JUBHUTUCA

—
—

. criocTepiratu

—_
N

. TIIIHYTH

—
[98)

. BUTpIIIIATUCS

—
N

. BAUBJIATHUCS
15. munyBatucs
Contrastive focus: Draw parallel field maps. Mark paradigmatic links with solid lines and add one

typical syntagmatic frame for each item. Explain at least three cases in which a formally plausible
translation would violate aspect, evaluation, participant structure, or collocational norm.

Exercise 13. Translate each sentence into the other language for an educated general audience.
Choose among borrowing or transliteration, descriptive translation, functional equivalent,
cultural substitution, and a retained source term with a brief gloss or note. Name the strategy and
state which cultural semes it preserves or sacrifices. More than one translation may be accepted
when the choice is contextually and strategically justified.

1. Ha Jlen» He3anexxHocTi BOHA BAATHYJIA BUIIMBAHKY, SIKY BUIIMIIA ii 0adycs.
2. Y Mmys3ei nokasaiau KOJIEKIIil0 MUCAHOK 13 PI3HUX PEerioHIB YKpaiHH.

3. Ha Pi3iBo Mos10/1b miAroTyBasia TeaTpaii3oBaHuil BepTen sl TPOMAJIH.

4. 3 MOJIOHWHY JIOJTUHYB 3BYK TPEMOITH.

5. Ha cueny BuiimoB k063ap i3 6aHm1yporo.

6. Cyciau 3i0paiucst Ha TOJIOKY i BITHOBUJIM CTapy KPUHHUILIO.
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7. [MansHUIIO TOKJIAIH Ha CTUT IOpYY 13 CULTIO.
8. Ilicist Beuepi AiTH 3acCIiBalv KOJISIY.
9. Many shops reduce their opening hours on Boxing Day.
10. They met at the local pub after the match.
11. The students at an American high school rented formal clothes for the senior prom.
12. In England, the service is administered by the county council.
13. In the United States, the family travels every year for Thanksgiving.
14. The hotel serves a traditional high tea with savoury dishes in the early evening.
15. In the United States, she was summoned for jury duty next month.
Contrastive focus: Compare the strategies selected for the eight Ukrainian and seven English items.

Identify which cases require preservation of foreignness and which allow a functional equivalent
without serious semantic loss.

Exercise 14. Translate each sentence into the other language. Identify the source unit with a broad
or context-dependent semantic range, explain the dominant semes selected by the context, and
justify the target equivalent and its collocation. More than one normative translation may be
accepted when the alternatives are semantically distinguished and justified.

1. She missed the final bus and walked home.

. He missed his colleagues during the long leave.

. The conference was held in the university library.

. Hold the rail while the train is moving.

. She runs a small publishing company.

. Please run the tap until the water is clear.

. The guests were served strong tea.

. Heavy traffic delayed the ambulance.
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. Bona ckmana BCTynmHuU# iCUT 13 MepIoi crpoom.

10. Y 4epBHI CTYACHTH CKIAAATUMYTh JIeP>KaBHUMN ICITUT.

11. Paja Ma€e mpuitHATH OCTaTOYHE PIIICHHS.

12. V nuTUHH 3HOBY BUCOKA TeMIIEparypa.

13. YHOUI ITOYaBCs CUIIBHUN JOIII.

14. bank noroauBcs BIIKPUTH PaXyHOK JWCTAHIIIITHO.

15. Pepaktop mopymuB roctpe CycliibHe MUTAHHS.

Contrastive focus: Sort the translations into one source word to several target equivalents, several

source units to one target form, and same general field with different collocational realization. State
which choices would be misleading if taken from a bilingual dictionary without context.

Exercise 15. Each target sentence contains one predominant semantic translation error. Classify
it as over-translation, under-translation, or false equivalence. If a secondary effect is unavoidable,
state it separately. Identify the added, lost, or mismatched seme and provide a corrected
translation that preserves the source register and connotation. More than one corrected
translation may be accepted when the variants are contextually justified.

1. She closed the door. — BoHna cepauTo 3aunHMIA JBEpI.

2. The village was silent. — Ceno 0yn0 MOTOPOIITHO TUXUM.
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3. Bin kuBHyB. — He nodded enthusiastically.
4. NliBunna Hecna komuk. — The tired girl carried a heavy basket.
5. The report mentions several delays. — V 3Biri 3rajano Kiibka CEpHO3HUX 3aTPUMOK.
6. The child was frightened by the huge dog. — Jlutuny HasnsikaB Benukuii codaka.
7. Bin nense mpomenoriB BignoBiak. — He answered quietly.
8. Bona narigHo ycmixaynacs. — She smiled.
9. They worked in a tiny room. — Bonu nipairoBaiu B Majiid KiMHATI.
10. Myseii npuabaB cTapoBHHHY BHIITMBaHKY. — The museum acquired an old shirt.
11. The software window froze. — BikHo mporpamu 3amep3iio.
12. She attended a training workshop. — Bona BigBiiana HaBYaIbHY MaiiCTEpHIO.
13. Bin miit onnomitok. — He is my colleague.
14. She is a thrifty shopper. — Bona ckymna noxymnuuHs.
15. The argument is sound. — AprymeHT ryqyHuil.
Contrastive focus: Count the three error types and describe a prevention procedure for each. Your

procedure must include contextual semes, connotation, collocation, and cultural specificity rather than
dictionary substitution alone.

Exercise 16. Determine the contextual meaning of sharp in each combination. Translate the
combination into Ukrainian and identify which Ukrainian adjective or expression corresponds to
the English lexico-semantic variant. Classify the relation in that context as contextual full
equivalence, partial equivalence, or word-level lexical non-equivalence. More than one translation
may be accepted when the variants reflect different but contextually defensible semantic readings.
1. a sharp knife

. a sharp pain

. asharp turn

. a sharp rise in prices

. sharp criticism

. a sharp contrast

. a sharp mind

. Sharp eyesight

. a sharp smell

. a sharp voice

. a sharp image

. a sharp suit in an informal fashion review

. a sharp frost

. a sharp taste

15. a sharp reply

Arrange the meanings of sharp into a radial semantic network. Identify the central meaning and
show how the contextual meanings are connected through such dimensions as a fine edge or point,

intensity, abruptness, perceptual clarity, and evaluation. Compare the semantic structure of
English sharp with Ukrainian rocrpuii, noting meanings that require such equivalents as pizknii,
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KPYTHH, YiTKHii, IPOHUKJINBHI, CHIbHNU, eJeranTHHIi, or another context-dependent form. Do
not assume that one Ukrainian adjective reproduces the whole English network.

Comparative Analysis Task

Work in pairs or groups of three. Complete all stages and prepare an evidence-based report of 1,200—
1,600 words with an 8-10 minute presentation and a compact comparative matrix. Treat this as an
extended project rather than an in-class task. Do not use any recurring case study from the lecture or any
example already analysed in Exercises 1-16.

>

>

Select one conceptual domain: sound perception, interpersonal trust, education and assessment,
weather intensity, or public participation.

Compile a mini-corpus of at least 10 current English contexts and 10 current Ukrainian contexts from
authoritative dictionaries, national corpora, institutional websites, or edited media. Record each
source and retain enough context to disambiguate the target lexical unit.

Identify 8-10 central lexical units in each language and establish a shared comparison criterion
(tertium comparationis) for the field.

For every unit, separate denotative meaning from emotive, evaluative, stylistic, expressive, and
cultural components that are contextually relevant.

Select at least four units from each language for componential analysis. State the archiseme and
differential semes and present the results in parallel feature matrices.

Map paradigmatic relations and add typical syntagmatic patterns. Mark the field's core and periphery
and explain any non-parallel boundaries.

Identify at least three cases of partial equivalence and at least one defensible case of word-level lexical
non-equivalence. Demonstrate that any semantic lacuna concerns lexicalization, not conceptual
impossibility.

Analyse one polysemantic unit in each language. Show which sememes are relevant to the field and
whether the other language preserves or redistributes the semantic links.

Translate four short corpus contexts in each direction. For every translation, name the dominant semes
and justify the strategy used.

Conclude with at least three similarities, three differences, and two likely translation difficulties.
Distinguish semantic, collocational, grammatical, and cultural causes.

Required report structure
1. Research question and shared comparison criterion (tertium comparationis).
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. Data and source-selection criteria.

. Parallel inventories of English and Ukrainian lexical units.

. Componential matrices and field maps.

. Analysis of denotation, connotation, motivation, and semantic structure.
. Equivalence and lacuna analysis.

. Translation cases and strategy justification.

. Contrastive conclusions and limitations.

Evaluation criteria

o accuracy and consistency of terminology;
o reliability and naturalness of the collected language data;
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explicit evidence for shared and differential semes;

clear separation of paradigmatic and syntagmatic observations;

context-sensitive treatment of connotation and cultural specificity;

well-justified translation decisions and recognition of semantic loss or gain;
balanced comparison of English and Ukrainian rather than two separate descriptions.
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S. Paradigmatic Lexical Relations in English and Ukrainian

Exercise 1. Define each term in one or two sentences. Add one diagnostic question and one possible
translation risk associated with the relation. Do not reproduce the wording of the lecture glossary.

1. paradigmatic relation
. Syntagmatic relation
. polysemy

. homonymy

. full homonym

. synonymy

. absolute synonymy
. antonymy

. hyperonym

10. hyponym

11. co-hyponym

12. meronym

13. holonym

14. lexical hierarchy
15. semantic relation
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Contrastive focus: Group the terms according to similarity, opposition, inclusion, and part-whole
structure. Explain which relations are most likely to have non-parallel lexical realization in English
and Ukrainian.

Exercise 2. Match terms 1-15 with definitions A-O. Underline the decisive diagnostic feature in
every definition and distinguish it from the nearest competing category.

1. homophone A. A binary opposition in which the denial of one term entails the other
within the relevant domain.

2. homograph B. A synonym that differs from related units mainly in register, social
marking, or emotional colouring.

3. homoform C. The relation between different words that sound alike but differ in
spelling and meaning.

4. synonymic dominant D. An opposition between trajectories, orientations, or changes moving in
contrary directions.

5. near-synonymy E. The neutral, frequent, and semantically broad member used as the
reference point of a synonymic row.

6. ideographic synonym | F. A recurrent positive or negative evaluative association created by
typical collocational environments.

7. stylistic synonym G. A coincidence restricted to one or several grammatical forms of lexical
items whose paradigms are not identical.

8. contextual synonym H. The relation between items that share the same immediate hyperonym
and occupy the same taxonomic level.




9. semantic prosody I. A word that becomes equivalent to another word only within a
particular context.

10. gradable antonymy J. An opposition between endpoints of a scale that allows intermediate
values and degree modification.

11. complementarity K. A synonym that differs from related units mainly in a shade of
denotative meaning.

12. converseness L. A relation describing one situation from two participant perspectives.

13. directional opposition | M. Semantic closeness accompanied by a difference in range, register,
connotation, collocation, or distribution.

14. reversiveness N. The relation between different words that share spelling but differ in
pronunciation and meaning.

15. co-hyponymy O. A subtype of directional opposition in which one action undoes the
result of another and restores an earlier state.

Contrastive focus: Identify the definitions whose realization depends strongly on pronunciation, stress,
morphology, or corpus evidence. Explain why these diagnostics differ between English and Ukrainian.

Exercise 3. Classify the relation illustrated in each item as primarily paradigmatic or syntagmatic.
Name the specific sense relation or collocational restriction involved and explain how the other
dimension can refine the analysis.

1. rapid and swift as alternatives before response

. legal and illegal as alternatives in the same predicative position

. orchid and tulip under the category flower

. keyboard and computer in a part-whole relation

. heavy rain as a conventional English combination

. make a decision rather than do a decision

. doctor and patient as roles in the same medical event

. tea as a kind of beverage

. healthy and ill as opposing descriptions of a patient

. a dog barked as a typical subject-verb combination

. Imupa mojaska as a conventional Ukrainian combination
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. YXBaJMTH pimieHHs rather than 3poOuTH pilieHHS
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. mikap and narieHT as relational participants in one situation

[S—
~

. pomarka and Mak as members of the category kBiTka

15. mitHa kaBa as a conventional Ukrainian combination

Contrastive focus: Compare heavy rain with cunenuii dow, make a decision with yxearumu piwienns,
and rapid response with weuoka 6ionogion. Show why paradigmatic equivalence does not guarantee
syntagmatic equivalence.
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Exercise 4. ldentify the active sense of the repeated word in each context and formulate the
perceived semantic link between the senses. Where the evidence is sufficient, describe the extension
as metaphorical, metonymic, specialized, or conventionally functional. Translate each sentence
naturally and indicate whether the target language preserves one repeated lexical unit or
distributes the senses among several units. Do not classify a mere change of word class as polysemy
unless the dictionary treats the relevant senses within one lexical entry.

1. The phone screen cracked near the corner.

. The documentary filled the cinema screen.

. A folding screen separated the work area from the hall.

. A dense row of trees formed a screen against the wind.

. The staff placed a privacy screen around the examination area.
. Maiictep BUKOpUCTaB TOHKUM MIJTHUN JIPIT.

. 3a ABeprMa MOYyBCSl TOHKUM TUTSYUHN TOJIOC.

. Harmiit MmaB TOHKHIA apoMar M'TH.
p
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. Y MCTI MICTUBCS] TOHKUI HaTSK Ha HE3TOy.

10. PecTaBpatis BuUMaraia TOHKOI py4HOi poOOTH.

11. 3a cenoM mpocTAranocs NIIeHUYHE MOJIE.

12. Ilpunax cTBOproe ciabke MarHiTHE MoJIe.

13. [IpeameT 3HUK 13 TIOJISI 30py KaMepH.

14. 3anoBHITH 000B'A3KOBE MOJIE Y HOPMI.

15. I mone pisnpHOCTI OXOMIIOE IU(POBY OCBITY.

Contrastive focus: Draw three radial sense maps. Compare the number and organization of target-

language equivalents and explain which semantic links are preserved, redistributed, or lost in
translation.

Exercise 5. Classify each set as polysemy or homonymy. For polysemy, formulate the perceived
synchronic semantic link. For homonymy, state why such a link is unavailable. When the items
belong to different parts of speech, do not infer polysemy merely from shared form: check
grammatical behaviour and dictionary entry structure. Consult two authoritative dictionaries
when the analysis is debatable and report any lexicographic disagreement.

1. light (noun: illumination) / light (adjective: not heavy)

. match (noun: a contest) / match (noun: a small stick for producing fire)

. sole as the bottom of a foot or shoe / sole as a flat sea fish

. mean (verb: signify) / mean (noun: an average) / mean (adjective: unkind)

. KIIy0 as an association / kiy6 as a rounded mass of smoke

. Kpad as a device controlling liquid / kpan as a lifting machine

. mapa as two related items / mapa as water vapour

. Takca as a fixed charge / Takca as a dachshund

. neck as a body part / the neck of a bottle / a narrow neck of land

10. shoulder as a body part / the shoulder of a road / the shoulder of a mountain
11. seed as part of a plant / the seed of an idea / the top seed in a tennis tournament
12. bridge over a river / bridge of the nose / dental bridge
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13. nopora mMix ABOMa MicTam# / Jopora A0 mpodeciitHOro ycmixy
14. xpeber nroauHu / TIpCHKUN XpedeT
15. Tinb Bix AepeBa / TiHb CyMHIBY / TiHb KOJHIIHBOI CIIAaBH
Contrastive focus: Identify all cases in which the English relation changes when translated into

Ukrainian or the Ukrainian relation changes in English. Explain why dictionary entry structure is
evidence but not an infallible rule.

Exercise 6. Using the mutually exclusive operational classification stated in Lecture 5, classify each
item as a full lexical homonym, homophone, homograph, or homoform. Record spelling,
pronunciation or stress, part of speech, and the extent of paradigm coincidence. Then supply
separate Ukrainian or English equivalents for the meanings. If another reference uses a broader
overlapping label, note the terminological difference but apply the course convention in your final
classification.

1. palm as the inner surface of the hand / palm as a tropical tree
. date as a calendar day / date as a sweet fruit

. Oan as a score / 6air as a formal dance

. allowed / aloud

. brake / break

. council / counsel

. principal / principle

. bow /bou/ as a weapon / bow /bauv/ as bending the body
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. wind /wind/ as moving air / wind /waind/ as turning or twisting

. Myka as suffering / myxka as flour

. atnac as a collection of maps / atnac as a glossy fabric

. rose as a flower / rose as the past form of rise

. lie as recline / lie as say something untrue, with different past forms

. ity as the plural of quTuna / gitu as an infinitive meaning to put somewhere
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15. mua as a feminine adjective / muia as a feminine past-tense verb
Contrastive focus: Calculate the distribution of the four types in the English and Ukrainian data.

Explain why English supplies more stable homophones while Ukrainian supplies stress-based
homographs.

Exercise 7. For each row, determine whether a defensible synonymic dominant can be identified.
Classify the other members as primarily ideographic, stylistic, contextual, or broadly near-
synonymous. Describe intensity, manner, evaluation, register, and collocational restrictions, then
translate two non-dominant members contextually. If two items compete for dominant status, state
this explicitly and justify the preferred analysis with dictionary or corpus evidence.

1. walk — stroll — stride — trudge — amble

2. laugh — giggle — chuckle — snigger — guffaw

3. angry — annoyed — furious — irate — enraged

4. tired — weary — exhausted — fatigued — spent

5. leave — depart — withdraw — take off — go away
6. quiet — silent — hushed — noiseless — still
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7. brave — courageous — bold — fearless — valiant

8. wet — damp — moist — soggy — waterlogged

9. iTH — KPOKyBaTH — OPECTU — IJICHTATUCS — IPOCTYBATH

10. cMisITHCS — XUXOTITH — PETOTATH — TUTOTITH — OCMIIOBATHCS

11. cepnuTHii — po3ApaToOBaHUN — JTFOTHI — THIBHUH — PO3TIOUCHHHA

12. BTOMJIEHUI — CTOMJIEHUI — 3MOPEHNIN — BUCHAXEHUI — 3HECHIICHUI

13. xpacuBuii — rapHUil — BPOAJIMBHIA — YapiBHUI — IPUBAOINBHIA

14. mBUAKWA — CTPIMKUN — MPYAKUNA — OIMCKaBUIHUNA — CKOPUH

15. GosiTUCS — JSAKATUCS — CTPAXATHUCS — JKaXaTHCS — TOOOIOBATUCS
Contrastive focus: Choose four rows and construct parallel English—Ukrainian synonymic maps.
Identify where the target language lacks a member with the same combination of manner, intensity,
register, and evaluation.

Exercise 8. For each synonymic row, label every member by register — formal, neutral, informal,
or slang. Then state which member you would choose to translate the neutral source word given,
and mark any case where the English and Ukrainian registers do not align. Use dictionary register
labels; where a unit is euphemistic or borderline, say so rather than forcing a single label, and
accept more than one defensible label at the boundaries.
Row 1 (English, 'die’): decease — die — pass away — kick the bucket
Row 2 (English, ‘money’): funds — money — cash — dough
Row 3 (English, "eat"): dine — eat — grab a bite — scoff
Row 4 (Ukrainian, 'o0au4us'): UK — 00099 — JIUIIC — ITUKA
Row 5 (Ukrainian, 'icTu'): crnoxuBaTu — iCTH — YMUHATH — KEPTHU

Contrastive task: Explain why a formally accurate synonym can still be the wrong choice when its

register does not match the source text, and give one English—Ukrainian pair whose register ladders
do not coincide.

Exercise 9. Use an authoritative corpus or corpus-based dictionary. For each item, collect at least
four frequent collocates, classify the prevailing prosody as positive, negative, mixed, or neutral,
and test whether a close bilingual equivalent has the same evaluative environment. Work in pairs
and record the source of every collocation. If the evidence is mixed, report the distribution rather
than forcing a single label.

1. commit

. incur

. alleviate

. foster

. notorious

. 3a3HaTu

. INIEKaTu

. JOCATTH
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Contrastive focus: Present three non-parallel cases. Explain how a translation can remain
grammatically correct yet shift the evaluative tone because the selected target unit has different
semantic prosody.

Exercise 10. Classify each pair as gradable, complementary, converse, directional, or reversive.
Apply the relevant logical test: degree modification, denial entailment, participant-role reversal,
opposite trajectory, or restoration of a previous state. Treat reversives as a subtype of directional
opposition.

1. deep — shallow

. noisy — quiet

. smooth — rough

. mortal — immortal in the literal sense of susceptibility to death

. IApHUM — HETIApHUU

. employer — employee

. precede — follow

.. own — belong to
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. JlaBaTu — OTpUMYBATH
. ascend — descend
. advance — retreat
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. cxix — 3axifg as cardinal directions
. lock — unlock
. inflate — deflate

=
A~ W

15. 3acTeOHYTH — pO3CTEOHYTH

Contrastive focus: Translate every pair and compare logical type with lexical or grammatical form.
Identify one converse and one reversive whose Ukrainian and English structures are not formally
parallel.

Exercise 11. Classify each pair as same-root derivational antonyms, different-root antonyms, or
not antonymes. Identify the affix or root contrast, determine the logical type where applicable, and
explain why visible negative morphology does not automatically guarantee antonymy.

1. possible — impossible

. honest — dishonest

. approve — disapprove

. patient — impatient

. hopeful — hopeless

. valuable — valueless

. flammable — inflammable

. valuable — invaluable
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. JIOTIYHHUH — HEJIOTTYHUHI

10. 3aimeskHHi — He3aneKHUHN

11. 3aBaHTaXUTH — PO3BAHTAKUTHU
12. 3'ennatu — pos'ennaTn

13. BiAIOBIHAILHUN — O€3BIAIIOBITAILHUN



14. omaanuBuii — MapHOTpPaTHUM
15. miHHUNE — Oe3I[IHHUHI
Contrastive focus: Group the genuine antonyms by English and Ukrainian word-formational means.

Compare the deceptive pairs flammable — inflammable, valuable — invaluable, and yinnuii — 6esyinnu
and formulate a translator's warning.

Exercise 12. For each word:

a) give its actual antonym;

b) state whether the -ful / -less (or -ful / un-) pair is a genuine antonym, only apparent, or has no
correlate at all.

Where the -less form is polysemous, base your judgement on the sense that pairs with the -ful
form.

1. hopeful

. useful

. tactful

. powerful

. restful

. tasteful

. colourful
. successful
. cheerful
10. faithful
11. shameful
12. wonderful
13. childless
14. priceless
15. spotless
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Contrastive task: Sort the fifteen words into genuine -ful/-less antonymy, apparent-only pairs, and
words with no -ful/-less correlate. State one translator's warning that follows from the apparent pairs.

Exercise 13. For each chain or set, identify the hyperonym, hyponym, and co-hyponyms. Test
every link with the frame X is a kind of Y. Three sets contain a category error: locate and repair
it without changing the conceptual domain.

. fruit — citrus fruit — lemon

. musical instrument — string instrument — violin

. publication — periodical — magazine

. electronic device — computer — laptop

. bird — waterfowl — duck

. science — natural science — chemistry

. Hammiii — 4Jai — 3CJICHUH yai

. OJIAT — BEPXHIH OJST — MaIbTO
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. JOKYMCHT — HOCBiI[‘{CHHSI ocobu — macrnopT

10. rTax — XWKUU IITaX — COKLI
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11. Hayka — mpupoaHHYA HayKa — 010J10TisS

12. OyniBiiss — OCBiTHS OyIiBIIA — MIKUTEHA OYyIIBIISA
13. weather — rain — umbrella

14. vehicle — bicycle — helmet

15. pocnuHa — 1epeBO — JIepEBUHA

Contrastive focus: Translate the twelve valid hierarchies and compare taxonomic depth. Identify two
cases in which a natural target-language hierarchy requires generalization, specification, or

restructuring.

Exercise 14. Identify the meronym and holonym in each pair. Classify the relation as component—
integral object, member—collection, substance—object, or portion—mass. Translate the pair and

explain whether the target-language nouns preserve the same subtype.

1. keyboard — computer
. roof — house

. petal — flower

. chapter — novel

. bee — swarm

. singer — choir

. clay — pot

. spoonful — sugar
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. KJIaBiIa — KJiaBiatypa
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. IBUT'YH — JIITaK

—
—

. Kopabenb — (paoT
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. IPUCSKHUMN — KOJIET1sl TPUCSKHUX

—
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. BOBHA — CBCTP

—
N

. KOBTOK — BOJa

15. mmMaTok — cup

Contrastive focus: Contrast hyponymy with meronymy by applying kind-of and part-of tests. Explain
two cases in which a literal translation changes the perceived boundary between a component,

substance, member, or portion.

Exercise 15. Translate each sentence into the other language. Identify the paradigmatic relation
that creates the main difficulty, state the active sense or hierarchy level, and justify one strategy:

d

isambiguation, register adjustment, collocational adjustment, semantic-prosody adjustment,

generalization, specification, or precise part naming.

1. The board approved the revised budget unanimously.
2. The fabric has a fine and even weave.

3. Bona 3aBXX/U TpHUMae CJIOBO.

4. The quarry supplied stone for the restoration.

5. Ha PaxXyHKY 3aJIMIIAIIOCA CTO 'PUBCHbD.

6. The witness stated that the corridor was empty.

. The puppy scampered across the yard.
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8. Ilicnst 3MiHM BiH IJICHTABCS JIOJ0MY.

9. The agreement paved the way for closer cooperation.

10. The laboratory confirmed that the sample was sterile.

11. The company employs more than two hundred technicians.

12. Unscrew the cap before replacing the filter.

13. The biologist observed a falcon near the wetland.

14. Y madi 30epiraiv 3MMOBE B3YTTsI.

15. The engineers inspected the aircraft's fuselage.
Contrastive focus: Sort the cases by relation and strategy. Explain why disambiguation must precede
synonym selection and why the required level of specificity depends on genre and communicative
purpose.

Exercise 16. Examine each lexical set. Decide whether the first word functions as a synonymic
dominant within a synonymic row or as a hyperonym naming a general class. Justify the decision
by applying semantic inclusion, stylistic neutrality, frequency, and substitutability. More than one
candidate for synonymic dominant may be accepted when the alternatives are supported by
dictionary or corpus evidence. Provide Ukrainian equivalents and determine whether the same
relation is preserved in Ukrainian.

1. begin: start, commence, initiate

. help: aid, assist

. ask: inquire, question, interrogate

. end: finish, conclude, terminate

. strange: odd, peculiar, bizarre

. footwear: shoe, boot, sandal

. furniture: chair, table, wardrobe

. fruit: apple, pear, plum

. vehicle: car, bus, van

10. emotion: joy, anger, fear

11. bird: eagle, sparrow, owl

12. tool: hammer, saw, drill

13. flower: rose, tulip, daisy

14. container: bottle, jar, box

15. clothing: shirt, coat, skirt
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Contrastive focus: Explain why a synonymic dominant and a hyperonym may both appear semantically
general but represent different paradigmatic relations.

Exercise 17. Study the senses of English break below and carry out a full contrastive analysis,
integrating every paradigmatic relation studied in this session.

Data: break a cup; break a record; break the law; break a promise; day breaks; the news broke; break
for coffee.

1. List the senses of break and state the relation among them (polysemy — name the transfer,
metaphor or metonymy, for each).



2. Give the Ukrainian equivalent for each sense and show that no single Ukrainian verb covers
them all.

3. For two senses, find an English near-synonym and its Ukrainian counterpart, and check the
three levels: register — collocation — semantic prosody.

4. For two senses, give an antonym (for example, break — mend, break — keep a promise) and
classify the type of antonymy.

5. Place break 'shatter' in a hyponymic frame (shatter, crack, snap, smash as co-hyponyms) and
map each onto Ukrainian.

6. Write a short contrastive commentary (120-150 words) applying the translator’s checklist: what
is the active sense, the register, the type of opposition, and the level of specificity in each case?

Comparative Analysis Task

Work in pairs or groups of three. Prepare an evidence-based report of 1,200-1,600 words with an 8-10
minute presentation and compact semantic maps. Treat this as an extended project rather than an in-class
task. Do not reuse any lexical set or example from the lecture or Exercises 1-17.

» Select one conceptual domain: emotional restraint, movement through public space, academic
assessment, household maintenance, sound intensity, or digital communication.

» Compile at least 10 current English contexts and 10 current Ukrainian contexts from authoritative
dictionaries, corpora, institutional texts, or edited media. Record every source and retain enough
context to disambiguate the target units.

> ldentify 8-10 central lexical units in each language and formulate a shared comparison criterion
(tertium comparationis) for the two samples.

» Map at least one polysemous network in each language and determine whether the target language
preserves, redistributes, or separates its senses.

» Find and classify at least one homonymous or formally ambiguous item in each language. Use
context, grammatical behaviour, and dictionary entry structure to justify the distinction from
polysemy.

> Build one English and one Ukrainian synonymic row with a justified dominant. Compare
denotation, register, collocation, and semantic prosody.

> ldentify at least two antonymic pairs. Classify each by logical type and structure, then compare the
formal means used in the two languages.

» Construct a hyponymic hierarchy containing at least three levels and a meronymic network
containing at least two subtypes of part-whole relation.

» Translate four contexts in each direction. For each decision, name the active relation and justify the
strategy applied.

» Conclude with at least three shared features, three asymmetries, and two predictable translation
difficulties supported by evidence.

Required report structure

1. Research question and tertium comparationis.

2. Data sources and selection criteria.

3. Polysemy and homonymy findings.

4. Synonymic rows and semantic-prosody evidence.
5. Antonymic classification.



6. Hyponymic and meronymic maps.
7. Translation cases and strategy justification.
8. Contrastive conclusions and limitations.

Evaluation criteria
» accurate and consistent terminology;
reliable, current, and natural language data;
explicit diagnostics for every classification;
balanced attention to English and Ukrainian;
correct separation of logical relation, morphological form, and contextual use;
evidence-based treatment of collocation and semantic prosody;
context-sensitive and well-justified translation decisions.
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6. Semantic Change and Semantic Transfer in English and
Ukrainian

Exercise 1. Define each term in one or two sentences without reproducing the lecture glossary.
Add one diagnostic question that would help identify the phenomenon in authentic data.
1. semantic change

. semantic transfer

. semantic radiation

. broadening or generalization

. narrowing or specialization

. amelioration

. pejoration

. metaphor

. tenor

. vehicle

. source domain

. target domain

. metonymy

. contiguity

15. synecdoche
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Contrastive focus: Arrange the terms into three groups: direction or result of change, mechanism of
transfer, and analytical component. Explain why the same English or Ukrainian word may require
labels from more than one group.

Exercise 2. Match terms 1-15 with definitions A-O. Underline the feature that separates each
category from its nearest alternative.

1. linguistic metaphor A. A transfer that uses an animal or animal behaviour to
conceptualize another referent.

2. conceptual metaphor B. A conceptual mapping that treats an abstraction as an object,
substance, entity, or container.

3. living metaphor C. A particular figurative expression realized in speech or writing.

4. conventional metaphor D. A transfer whose imagery comes from tools, mechanisms,

clothing, or material artefacts.

5. dead metaphor E. An established transferred sense processed as part of ordinary
vocabulary, although its motivating image may remain transparent.

6. demotivation F. A conceptual mapping in which the organization of one complex
domain structures another complex domain.

7. anthropomorphic metaphor | G. The loss or obscuring of the original semantic motivation of a
lexical item.




8. zoomorphic metaphor H. A transfer that organizes an abstract concept through physical
location or direction.

9. nature-based metaphor I. A novel, vivid, and context-dependent image created for a specific
expressive effect.

10. object-based metaphor J. A transfer that uses culturally or evaluatively associated colour.

11. spatial or orientational K. A systematic cognitive mapping that motivates a family of

metaphor expressions.

12. colour-based metaphor L. A transfer in which perception in one sensory modality describes
another modality or an abstract quality.

13. sensory or synaesthetic M. A transfer that draws its vehicle from the human body or human

metaphor qualities.

14. structural metaphor N. An established expression whose image remains recognizable but

is no longer original.

15. ontological metaphor O. A transfer whose imagery comes from weather, water, fire, plants,
or another natural phenomenon.

Contrastive focus: Select three definitions whose English and Ukrainian realizations are likely to
overlap strongly and three whose realizations are likely to be culture-specific. Justify your predictions.

Exercise 3. Analyse each description on two separate axes. First, determine lexical status:

A — stabilized transferred lexical meaning,

B — one-off contextual innovation, or

C - literal use with no transferred meaning.

Second, where relevant, name the result or direction of change (broadening, narrowing,
amelioration, or pejoration) and the transfer mechanism (metaphor or metonymy). More than one
label is required when the dimensions coexist. Use only the information supplied rather than
inventing an undocumented history.

1. A noun once denoted all birds but is now restricted to domestic poultry.

2. A journalist calls a sudden increase in complaints an avalanche, and dictionaries record this figurative
sense.

3. A poet describes streetlights as tired amber eyes in a single poem.

4. The adjective wooden describes a chair made of wood.

5. A term for a military encampment later comes to denote temporary accommodation for many civilian
groups.

6. In a financial report, freeze regularly means to prevent assets from being used.

7. An author writes that the calendar coughed up another Monday, with no evidence of established usage.
8. The Ukrainian adjective kpuxanuii describes water containing ice.

9. A word formerly used neutrally for an unmarried woman develops a dismissive social connotation.

10. The Ukrainian noun Hocuk denotes a small nose in one sentence and the projecting spout of a kettle
in another established sense.

11. A speaker invents the phrase bureaucracy is chewing the afternoon to express frustration.



12. The verb to harvest refers to gathering a crop in an agricultural manual.

13. A word for a small shield develops the general sense of something aimed at in many domains.

14. The phrase ripkwuii gocBin conventionally transfers a taste property to an unpleasant life experience.
15. A noun retains the same denotation but acquires a more respectful evaluation after a social institution
gains prestige.

Contrastive focus: Compare the distribution of lexicalized, contextual, and literal uses. Identify every
item that requires both a result label and a mechanism label. Explain why an interpretable contextual
transfer is not yet evidence of stabilized semantic change in either language.

Exercise 4. For each documented earlier—current gloss pair, decide whether the development is
broadening, narrowing, or a transfer that requires a different primary label. State which semantic
feature was added, lost, or backgrounded. The glosses are evidence supplied for analysis, not
prompts for speculative etymology.

hound: dog in general — a dog, especially one bred or trained for hunting.

fowl: bird in general — a domestic bird kept for meat or eggs.

starve: die — die or suffer severely because of a lack of food.

1.

2.

3.

4. wife: woman — a married woman in relation to her spouse.

5. barn: a building for storing barley — a farm building used for storing crops or housing animals.
6.

camp: a military encampment — a temporary place of accommodation for soldiers, tourists, refugees,
or other groups.

7. target: a small round shield — any object, person, or result aimed at.

8. pioneer: a foot soldier who cleared a route — a person who is among the first to develop or explore a
field.

9. pirate: a robber at sea — a sea robber and, by extension, a person or organization using protected
material illegally.

10. season: the time for sowing — any one of the main divisions of the year and other recurrent periods.

11. yopuuo: black writing fluid — ink of any colour.

12. meunBo: everything baked from flour — small sweet baked products made from flour.

13. muBo: drink in general — a particular fermented beverage.

14. nikap: healer or person with knowledge of remedies — medically trained physician.

15. menenar: the Roman name Maecenas — a wealthy patron of culture, education, or scholarship.
Contrastive focus: Build two semantic-range diagrams, one for an English item and one for a

Ukrainian item. Then explain why the development of meyenam is better analysed as transfer from a
proper name than as simple broadening.

Exercise 5. Classify each earlier—current pair as amelioration, pejoration, or primarily another
semantic development. Distinguish a stable revaluation of the lexical item from a pejorative or
positive secondary sense that coexists with a neutral one. Describe the evaluative shift and identify
any register or usage warning that a translator should preserve. More than one dimension may be
reported, but one must be justified as primary.

1. knave: boy or male servant — a dishonest or unscrupulous man.
2. boor: peasant or farmer — a rude, insensitive person.
3. greedy: hungry or eager — excessively desirous, especially of wealth or food.
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. churl: man or peasant — a rude and mean-spirited person.

. gossip: a godparent or close family acquaintance — casual talk about other people's private lives.

. spinster: a woman who spins thread — a dated and often disapproving term for an unmarried woman.
. wench: a child or young woman — an archaic and often offensive term for a woman.

. fond: foolish or naive — affectionate or loving.
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. pretty: crafty or cunning — attractive in a delicate way.

10. marshal: a servant responsible for horses — a high-ranking military or ceremonial officer.

11. maiictep: a supervisor or skilled craft worker — also a person of outstanding skill in any field.

12. 6ypca: a type of religious school — an informal, often ironic name for an educational institution.
13. 6a3ap: a marketplace — also noisy, disorderly talk in colloquial use.

14. 6y6onitu: to make repeated dull sounds — to speak indistinctly and monotonously.

15. npoBinuiitHuii: located outside a capital or major centre — also narrow in outlook or unsophisticated.
Contrastive focus: Compare five English and five Ukrainian developments. Determine whether social

status, gender attitudes, institutional history, or expressive metaphor is the main source of evaluation
in each language sample.

Exercise 6. In each expression, identify the tenor and the vehicle, formulate the relevant source
and target domains, and state the perceived basis of similarity. Translate the sentence naturally
while preserving the communicative effect rather than the individual word.

1. The proposal rests on a fragile foundation.

. A seed of suspicion remained after the interview.

. The negotiations reached a crossroads.

. The investigation shed light on the missing records.

. A wall of silence surrounded the incident.

. The announcement sparked a public debate.

. The custom has deep roots in the region.

. The committee slowly digested the new evidence.

. Y po3MOBI BU3PLIO 3€pHO HE3TOJIH.
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10. Ti 3anepeuenns 3pyitHyBago0 OCHOBY apryMeHTaIlii.

11. HoBuHa 3ananuiia HaJIit0 cepel BOJIOHTEPIB.

12. Mk mapTHepaMu BUpOCJa CTiHA HEJOBIPH.

13. IniiaTBa MyCTUIIA KOPIHHS B MICIIEBHX TpOMaJIax.

14. Moro 3ayBakeHHs 3a4enuio GOII0UY CTPYHY.

15. Komanja noBiipHO TiepeBapioBaja HECTIOAIBaHY MOPa3Ky.

Contrastive focus: Group the vehicles by source domain. Identify which translations can retain the
same image and which require another conventional vehicle in the target language.

Exercise 7. Place each metaphorical expression on the operational continuum: living or creative,
conventional, or lexicalized or dead. Give two pieces of evidence: contextual novelty and degree of
dictionary lexicalization. Diagnose demotivation separately and do not assume that every
lexicalized metaphor has an opaque motivating image. Treat borderline cases as a scale and justify
the selected point rather than relying on intuition alone.



. Morning stitched a silver seam along the roofs.

. The deadline prowled around the office all week.

. Silence buttoned the room shut.

. o1 mepenucyBaB MiCTO HEPIBHUM MOYEPKOM.

. PaHOK pO3ropHyB HaJ CEJIOM XOJIOAHE MOJIOTHO.

. The announcement sparked renewed interest among local investors.
. The roots of the dispute go back several decades.

. The audit revealed a chain of errors.
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. ¥roja crana BajkejaeM NoAajablInX pedopm.

10. Kputuka Biyunna y ciadke micue pedhopmu.

11. Thread the cotton through the eye of the needle.

12. The bottle has a narrow neck.

13. The keyboard has one damaged key.

14. PeMOHT po3noyany 3 JIBOTO Kpujia OyJUHKY.

15. V cTinbus TpicHY/a CIMHKA.

Contrastive focus: Select one item from each point on the scale in both languages. Explain how the

degree of conventionalization affects the choice between image preservation, conventional substitution,
and lexical equivalent.

Exercise 8. Classify the vehicle in each expression as primarily anthropomorphic, zoomorphic,
nature-based, object-based, spatial or orientational, colour-based, or sensory or synaesthetic.
Because source-domain categories may overlap, record a justified secondary label where
necessary. Then identify the target meaning and translate the expression into the other language
without assuming that the target uses the same vehicle.

1. the head of the department

. an eagle-eyed editor

. a torrent of complaints

. the framework of the policy

. a low priority

. a white lie

. a piercing smell

. a velvet voice
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. BOBK Y II€pETrOoBOpax

10. xopiHHS pobIEeMHU

11. iHCTpYMEHT KOHTPOJIIO

12. minHATH piBeHb TOBIpH

13. yopHuii rymop

14. okcaMHUTOBHH TOJIOC

15. BepxiBKka opranizaiii

Contrastive focus: Create a seven-row English—Ukrainian source-domain matrix. For every category,
mark strong overlap, partial overlap, or different lexicalization and support the decision with one



analysed item. Do not claim total equivalence without matching meaning, conventionality, register,
and collocation.

Exercise 9. For each English expression:

a) give a natural Ukrainian equivalent;

b) name the source sense in English (taste, touch, temperature, weight, sound, or sight);

c) state whether Ukrainian keeps the same sensory source, switches to a different one, or drops the
sensory image.

More than one natural Ukrainian equivalent may be defensible; where the source sense is itself
borderline (for example, dry, thick), state the reading you adopt and justify the keep/switch/drop
decision on that basis.

1. a warm reception

. a cold stare

..a sour mood

. a sharp mind

. a loud colour

. a bright student

. a soft heart

. @ heavy heart

. a bitter rivalry

. a smooth talker
. arough estimate
. a cool reception
. & Sweet victory

. a thick accent
15. a dry sense of humour
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Contrastive task: Identify at least three items in which English and Ukrainian use different sensory
sources for the same abstract meaning. Explain why the translator cannot assume that a sensory
adjective maps onto its dictionary cognate.

Exercise 10. For each expression, reconstruct the conceptual mapping and classify it as structural,
orientational, generic ontological, or personification. State the source and target domains. Use
personification only when the non-human target is given a recognizably human action, state, or
role; otherwise retain the broader ontological classification.

1. She defended every point in her argument.

. The theory cannot survive that counterattack.

. We need to digest these findings before responding.
. His confidence rose after the second interview.

. Public morale sank during the prolonged crisis.

. The plan carries too much risk.

. Responsibility weighed heavily on the chairperson.
. History will judge this decision.

. Opportunity knocked twice that year.
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10. Bona BizcTOs1J1a TOJIOBHY T€3Y JOMOBII.
11. Ham Tpe6a oCMUCIINTH i 3aCBOITH I1i BUCHOBKH.
12. PiBeHb A0OBipH MOMITHO 3pic.
13. CymHIBH TATHY/IH HOTO Ha3al.
14. 3akoH He TepIUTh MOJABIHHOTO TIyMaueHHS.
15. Hamis moBepHyJacs 10 TPOMa/JIH.
Contrastive focus: Compare the linguistic realizations of ARGUMENT IS CONFLICT,

UNDERSTANDING IS DIGESTION, and MORE OR POSITIVE IS UP. Explain where the mapping is
shared but the lexical expression differs.

Exercise 11. Identify the expression that carries the metonymic meaning and classify the relation
as container for contents, place for institution, author for work, instrument for action or agent,
whole for participant, or institution for people. Name the intended referent and translate
naturally. For country-for-team cases, apply the lecture’s operational frame-metonymy analysis;
note an alternative synecdochic analysis only if its theoretical convention is stated consistently.

1. She drank two cups before the meeting began.

. The saucepan is already simmering.

. Brussels issued new guidance on the programme.

. Westminster debated the amendment until midnight.

. The seminar is reading Austen this week.

. The museum has acquired a Hockney.

. The violin opened the second movement.

. The whistle stopped play immediately.

. Canada took silver in the relay.

10. The newspaper rejected the unverified report.
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11. Bona BunwIa aBi 4aIiky i TOBEpHYIAcs 10 POOOTH.
12. Ha kypci nepeuntytoth Jlecto Ykpainky.
13. [lepmma ckpurka 3amaga TEMIT yCbOMY aHCaMOJTIO.
14. Tlonbia Buboposia 6poH3y B KOMaHIHOMY TYpPHIpi.
15. Tenexanan MOMPOCHUB MEPEBIPUTU LIUTATY.
Contrastive focus: Compare the grammatical form and cultural transparency of the metonymies in

both languages. Identify the place names and personal names that may require contextual explanation
for a target audience.

Exercise 12. Classify the central expression in each sentence as metaphor, metonymy, synecdoche,
or literal use. For synecdoche, specify part for whole or whole for part. For metonymy, name the
contiguity relation; for metaphor, state the similarity. If a part-whole example admits both a broad
metonymic and a narrower synecdochic analysis, state the theoretical convention and apply it
consistently.

1. The rumour gathered speed by lunchtime.

2. She finished the entire bottle during the long hike.
3. Twenty sails appeared beyond the harbour wall.
4. The farm keeps eighty head of cattle.



5. We listened to Mozart before the interval.

6. Brussels changed its position after the vote.

7. The proposal has several hidden layers.

8. The mechanic replaced the damaged wheel.

9. Ines HapemTi 103piia A0 NPAKTUYHOTO PIllICHHS.
10. 3ama 3ycTpuia TOCITITHUALIIO OTUIECKAMHU.

11. Ha o0pii 3'sBuimcCs Tpy MIOTIIH.

12. Ha cueny BUIIIOB HOBHI T0JIOC YKPATHCHKOTO JIKa3Yy.
13. Bro[iKeT NpOo€eKTy ypi3aiu 10 3aBEPILECHHS ayAuTy.
14. Jlutnna HamasoBasa MIOTJTy BITPHIIbHUKA.

15. VHiBepcuTeT MiATpUMaB METULIIIO CTYIEHTIB.

Contrastive focus: Choose two English and two Ukrainian cases whose literal translations would
obscure the mechanism or intended referent. Propose idiomatic target versions and explain the change.

Exercise 13. Translate each sentence into the other language. Identify the semantic-transfer
mechanism and choose one primary strategy: preserve the image, replace it with a conventional
target-language image, paraphrase, explicate a culture-specific referent, or replace metonymy
with its intended referent. Justify the choice.

. The negotiations ended in bitter disappointment.

. The report recorded a sharp decline in attendance.

. The team is carrying a heavy workload this month.

. Cultural exchange can strengthen a country's soft power.

. The village gave the volunteers a warm welcome.

. The court ordered the company's assets to be frozen.

. Downing Street rejected the proposal after a cabinet meeting.

. The auditorium gasped when the result appeared.
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. [Ticns moBeHI BUHUKJIA TOCTpa MOTpeda B MUTHIN BOII.

10. Lle pimeHHss MaTUME Baromi HaCIiIKH JUIS TPOMAaJIH.

11. Bubopiisim 3HOBY 3alipONOHYBAIH COJOJIKI OOIIISTHKY.

12. Po3paxyHOK OyB XOJIOHHM, aJiec TOYHUM.

13. Odiuiitanii KuiB 3asBUB Mpo rOTOBHICTH /10 KOHCYJbTAILIH.
14. Ayaurtopis BiAnoBiIa TPUBATUMH OIUIECKAMH.

15. Ha ceminapi cTyeHTd YuTaTuMyTh Ko1roOMHCHKOTO.

Contrastive focus: Rank the five strategies by frequency in your solutions. Explain why shared
cognitive mappings do not always license word-for-word translation.

Exercise 14. Each item contains an analytical or translation error. Rewrite it accurately, name the
violated distinction or norm, and add a one-sentence justification based on the lecture framework.
More than one corrected translation may be accepted when the variants are idiomatic and their
contextual differences are explained.

1. Every case of broadening is produced by metaphor.

2. A novel metaphor automatically becomes a permanent semantic change.



3. If aword develops a positive contextual meaning, it has necessarily undergone amelioration.
4. The source domain is the abstract concept that a metaphor explains.

5. Personification is unrelated to ontological metaphor.

6. Synecdoche is based on similarity between two separate conceptual domains.

7. All dead metaphors have completely opaque historical motivation.

8. A living metaphor should always be translated word for word to preserve originality.
9. A shared conceptual metaphor requires identical lexical vehicles in both languages.
10. Colour and animal metaphors have the same associations in all cultures.

11. heavy traffic — Baxkuii TOpOXKHil pyX.

12. a heavy smoker — Baxkuii KypeLlp.

13. bitter cold — ripkuii xomo.

14. a soft drink — M'sakwuii Hamii.

15. The room applauded the speaker — Kimuara armiogyBana mpOMOBIICBI.

Contrastive focus: Sort the errors into conceptual confusion, overgeneralization, and lexical
interference. Formulate three practical rules for avoiding the same errors in English-Ukrainian

translation.

Exercise 15. Translate each of the following living metaphors into the other language. Where a
literal rendering would sound flat, recreate the freshness through creative compensation; then

note which element of the vehicle you changed and why.

1. Grief sat in the corner of the room, refusing to leave.
. His words were pebbles dropped into a still pond.

. Dawn spilled over the hills like milk.

. The old house wore its silence like a coat.

. Tumma a3BeHiIa y MOPOKHINA KiMHATI.

. Cnorajzu ip>xaBiiv Ha JTHI TTaM'SIT1.

. Micsiiib BUKITIOHYBCSI 3-3a XMap.
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. Broma ociﬂana Ha I1Jji€4aX CBUHICBHUM ITUJIOM.

Contrastive task: Explain why living metaphors resist literal translation, and which is more often

preserved across the two languages — the vehicle image or the communicative effect.

Exercise 16. Choose six items from the list. Using historical and contemporary dictionaries, trace
their semantic development. Record the earlier and current meanings, the period or date range
reported by the source, the transfer mechanism where relevant, and the result of change. Translate
the earlier and current meanings into Ukrainian and determine whether the Ukrainian equivalent
underwent a parallel change. Different sources may date a development differently; report the

cited evidence and uncertainty rather than inventing one exact date.

1. nice
2. silly
3. meat
4. deer
5. girl



6. hound

7. starve

8. holiday

9. broadcast

10. mouse

11. virus

12. villain

13. awful

14. terrific

15. gay

For each word, classify the result as broadening, narrowing, amelioration, pejoration, or another
development supported by your evidence. Select three cases in which a literal translation based on
the earlier meaning would produce an error, and explain how diachronic information prevents it.

Comparative Analysis Task

The FIRE / HEAT source domain in English and Ukrainian

Study the two sets of expressions below and carry out a full contrastive analysis of semantic transfer in
writing. Do not reuse examples from the lecture or from Exercises 1-16.

English: burning ambition; an old flame; to fan the flames; inflammatory remarks; a heated debate; to
spark interest; to burn out; smouldering resentment.

Ukrainian: zeopamu 6i0 copomy,; noiym'ss KoxamHs, po3namiogamu 60PONCHeUY, 2apsiui CYnepeuKil,
icKkpa manawmy, @ueopimu Ha pobomi, miiroya obpasa; cnaiax eHigy.

1. For each expression, identify the tenor and the vehicle.
2. Classify each metaphor by degree of conventionalization (living, conventional, dead).

3. Identify the underlying conceptual metaphor(s) involved (for example, ANGER IS FIRE, LOVE IS
FIRE, ENTHUSIASM IS FIRE).

4. Find English—Ukrainian pairs that are functionally parallel, and pairs that diverge in vehicle or
collocation.

5. For two expressions, choose and justify a translation strategy (conventional equivalent, natural
instantiation, or creative compensation).

6. Write a short contrastive commentary (120-150 words) on why FIRE / HEAT is a productive shared
source domain across both languages, yet its lexicalizations diverge.



7. Phraseology and Collocational Patterns in English and Ukrainian

Exercise 1. Define each term in one or two sentences without reproducing the lecture glossary.
Add one diagnostic question or translation risk associated with each term.

1. phraseology

. phraseological unit

. free word combination
. formulaic language or prefab
idiom

. proverb

. saying

. cliche

. winged word

10. biblicalism

11. motivation

12. imagery

13. fixedness

14. collocation

15. phraseological gap

Contrastive focus: Arrange the terms into units, properties, cultural-source categories, and cross-
linguistic relations. Explain why an expression may belong to more than one group.

Exercise 2. Match terms 1-15 with definitions A-O. Underline the decisive feature in each
definition and distinguish it from the nearest related category.

1. semantic unity A. A stable comparison uses a conventional comparative frame
and a recurrent image.

2. idiomaticity B. The expression carries evaluative, emotional, pragmatic, or
stylistic colouring beyond basic reference.

3. reproducibility C. A stable expression functions primarily as a noun phrase.

4. expressiveness D. The meaning of the whole cannot be fully calculated from the
ordinary meanings of the parts.

5. institutionalization E. Two coordinated elements occur in a conventionally fixed
order.

6. fixedness F. Speakers retrieve and use the expression as an already
available unit.

7. non-compositionality G. A stable expression is organized around a verb and functions

as a predicate or names an action.

8. phraseological variant H. The speech community recognizes the sequence as an
established conventional unit.




9. nominal phraseological unit I. A fixed clause or complete sentence typically expresses an
observation, judgement, formula, or piece of wisdom.

10. verbal phraseological unit J. Lexical substitution, reordering, insertion, or grammatical
alteration is restricted.

11. adjectival phraseological unit | K. An established alternative form preserves the identity and
core meaning of the same unit.

12. adverbial phraseological unit | L. The expression functions as one semantic whole rather than
as an accidental sum of separate meanings.

13. sentence-structured M. A stable expression functions as a modifier of manner, time,
phraseological unit degree, place, or frequency.

14. comparative phraseological N. The expression has a conventional meaning that is partly or
unit fully unpredictable from its components.

15. binomial phraseological unit O. A stable expression characterizes a person, object, state, or
quality.

Contrastive focus: Identify the categories that describe meaning, form, use, and grammatical function.
Explain which diagnostics must be combined before a sequence can be treated as phraseological.

Exercise 3. Classify each expression in context primarily as a free word combination, restricted
collocation, idiom, or formulaic sequence. Apply substitution, compositionality, conventionality,
and register tests. If an item plausibly belongs to two categories, give a primary and secondary
label and explain which diagnostic decides the primary classification.

1. close the wooden drawer

. fold a clean towel

. repair the roof after the storm

. borrow a laptop for the seminar

. launch an inquiry into the complaint

. pose a threat to public safety

. arouse suspicion among the reviewers

. remain bitterly opposed to the merger

. miss the boat on a funding opportunity

10. draw the line at falsifying evidence

11. go the extra mile for a client

12. hit the roof when the figures disappeared

13. for the record, the committee received no warning

14. that said, the proposal still deserves discussion

15. I look forward to hearing from you
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Contrastive focus: Translate all items and compare the category retained in the target language.
Identify any free combination that becomes restricted or formulaic after translation.

— 73—



Exercise 4. For each unit, rate semantic unity, structural stability, idiomaticity, reproducibility,
and expressiveness on a three-point operational scale: 0 — absent or minimal; 1 — present to a
limited or context-dependent degree; 2 — strongly present. Test one possible component
substitution and explain whether it preserves the unit, creates an attested variant, produces a
phraseological synonym, or destroys the unit. Borderline ratings are acceptable only with
evidence.

1. onthin ice

. at the drop of a hat

. through thick and thin

. cut corners

. no ifs or buts

. 0dds and ends

. the long and short of it

. throw in the towel
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. OyTH HE y cBOili Tapiiili

10. 3ammtroBaTH 04l

11. TpumaTu KaMiHb 32 A3yX0H0
12. Hi mapu 3 ycT

13. Mope mo KoJjiHa

14. sx y BOy OIyIIEHHI

15. BigkiIacTy B JOBIUM AIUK

Contrastive focus: Compare the average degree of idiomaticity and fixedness in the English and
Ukrainian groups. Explain why high reproducibility does not necessarily mean complete opacity.

Exercise 5. Identify the primary structural and grammatical type of each unit: nominal, verbal,
adjectival, adverbial, sentence-structured, comparative, or binomial. State its syntactic function
in a complete sentence. If a secondary pattern is present, report it separately.

. the elephant in the room

. BEAMEKa MocJjyra

. jump the gun

. 30uTH 3 MMaHTCIIUKY

. alive and kicking

. TOCTpUH Ha SI3UK

. without rhyme or reason

.34 TpI/II[eB'}ITB 3€EMCJIIb

. Where there is smoke, there is fire
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. CroBo He ropo0elib: BUIETUTh — HE CIIMAaEI
. as fit as a fiddle
. as light as a feather
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w N P

. TOJIOJHHUH SIK BOBK
. hull and void
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S

. BIPOIO 1 IIPaB/1010
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Contrastive focus: Compare the preferred structural patterns in the two language groups. Explain why
grammatical similarity does not guarantee equivalent imagery, register, or pragmatic force.

Exercise 6. Assign each item a primary label: idiom, proverb, saying, cliche, formulaic sequence,
winged word, or biblicalism. Add a secondary label when categories genuinely overlap, for
example when a biblicalism also functions as an idiom or a winged expression. Justify the decision
by form, communicative function, source, and degree of conventionalization. Verify attributed or
scriptural origins before reporting them, and acknowledge dictionary disagreement where it
exists.

1. beat around the bush

. go cold turkey

. Actions speak louder than words

. Practice makes perfect

. He Bce Te 30510TO, 1110 OJUIIHUTE

. Easier said than done

. Different strokes for different folks

. lllo Gyne, Te Oyme

. think outside the box

10. moving forward
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11. BUKJIMKY CHOTOJIEHHS
12. as a matter of fact
13. Jlsxyto 3a yBary
14. Knowledge is power
15. HapbKHUI KaMiHb
Contrastive focus: Determine which categories are likely to require source recognition, pragmatic

adaptation, or stylistic editing in translation. Compare the treatment of cliches in academic and
journalistic discourse.

Exercise 7. Place each item on Cowie's operational continuum: open collocation, restricted
collocation, figurative idiom, or pure idiom. Use two tests: range of substitution and transparency
of meaning. Treat open collocations as the transparent boundary category and note that a narrow
phraseological approach may analyse some of them as free combinations.

. fold a towel

. borrow a laptop

. clean a shelf

. HapizaTH xJ1ib

. arouse suspicion

. bear responsibility

. mounting concern

. 3100yTH TIepemMory

. reach boiling point

10. open the floodgates

11. walk a tightrope
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12. nepeiitn Mexy

13. chew the fat

14. mifiMatu 00JIM3HS

15. ciM I'ITHULE HA THUXIEHD

Contrastive focus: Place the items on a continuum from maximum freedom and transparency to
maximum restriction and opacity. Explain where the English and Ukrainian distributions differ.

Exercise 8. Determine whether the body-part expression in each sentence is literal or
phraseological. For phraseological uses, identify meaning, motivation, metaphorical or metonymic
basis, register, and a natural target-language equivalent.

-

. During the talks, Maya kept the supplier at arm's length.

. After two cancellations, the investors got cold feet.

. The two reviewers did not see eye to eye on the conclusion.

. Keep your chin up; the revision is almost complete.

. He stuck his neck out by defending the disputed proposal.

. She finally got the concern off her chest.

. With no reserve funding, the charity had its back against the wall.
. The nurse examined his injured shoulder.
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. Y cknanHii cUTyalii BoHa He BTpaTHiia roJIOBU.

10. ITepen ciBOeCiOr0 B HHOTO CEPIIC B I'SITH BIAJIO.

11. KepiBHHK Ma€ TOJIOBY Ha IJIeYax 1 HE YXBAIIOE PIIIIEHb MTOCIIXOM.

12. I1st HeBU3HAYEHICTh YK€ CUJIUTh Y MCHE B TICUIHKAX.

13. ITicns HOBUHU cepiie OYII0 HE Ha MICITI.

14. lutiHA KpyTUIIACs 1] HOTaMH, ITOKH BC1 30Mpaucs.

15. Jlikap orisiHyB HaIli€EHTOBI JIOJIOHIO.

Contrastive focus: Group the phraseological uses by body part and by emotion, behaviour, control,

distance, or pressure. Identify cases in which the target language changes the body-part image or
abandons somatic imagery.

Exercise 9. Somatic phraseology is built on the metaphorical or metonymic reinterpretation of a
body-part word. For each Ukrainian pyka-idiom:
a) give its meaning;
b) find a natural English equivalent;
c) state whether the transfer is metaphoric or metonymic.
Where a unit admits both a metaphoric and a metonymic reading (for example, npasa pyka), state
the primary basis and justify it.
. CUJIbHA pyKa
. OTpUMATH Ha PYKHU

. HAOUTH pYKY

. 3 IOPOXKHIMU pyKaMH

. Ipubuparu 10 pyk

1
2
3
4. X0IUTH TO pyKax
5
6
7. BIAPUTHU IO pyKax



8. nerka pyka
9. nmpaBa pyka
10. sk 6e3 pyk
11. pyxoto noznatu
12. Ha WIUPOKY pYKY
Contrastive task: List three English idioms built on hand (for example, to have the upper hand, an old

hand, one's hands are tied) and say whether Ukrainian renders each with pyxa or with a different
image.

Exercise 10. Identify the phraseological base activated in each context. Restore its canonical form
and describe the contextual treatment as canonical use, lexical insertion, component substitution,
expansion, grammatical modification, blending, fragmentation, creative literalization, or a
justified combination of these operations. Some items activate more than one operation; sequence
the labels and explain the stylistic effect.

[EY

. The department swept the uncomfortable figures under a statistical carpet.
. The proposal was hanging by a very expensive thread.

. She was keeping three diplomatic balls in the air at once.

. The client moved the goalposts halfway through the audit.

. The regulator poured cold procedural water on the plan.

. The firm put all its digital eggs in one basket.

. The final straw arrived as an email attachment.

. Pedopma Hapemrti 3pymimia 3 MepTBOi OIOPOKPATUIHOT TOUKH.
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. Bin cmanuB yci MocTH, a IOTIM 11e i po3iOpaB mepenpasmu.

10. Ha 3anuTanHs nocanoBenb HaOpaB y poT IOPUANIHOT BOIH.

11. Ayaut mokas3aB JIMIIE BEPIICUOK MarepoBoro aicoepra.

12. Ieii MiITHUAMA TOPIMIOK BUSBUBCS I1I€ 1 13 MU(PPOBOIO MIKAPATYIIOH.

13. KoskeH miapo3aia TATHYB OIODKETHY KOBJIPY Ha cele.

14. Bin 3apuB CBili TaJaHT y KOPIOPATHBHY 3EMIIIO.

15. IleperoBipHUK BiIKPHUB yCi KapTH, ajie 3IUIIUB OJJUH KO3UP y LU(PpOBOMY pyKaBi.

Contrastive focus: Compare the tolerance of English and Ukrainian units for modification. Select four

transformations that should be recreated creatively in translation and four that should be normalized
to the canonical target form.

Exercise 11. Explain the meaning and pragmatic situation of each item. Propose one or more
natural target-language equivalents, then classify each contextual relation as full, partial, or zero
phraseological equivalence. Compare the animal image, structure, register, frequency, and
evaluative colouring. Where several translations are possible, state the context that favours each
option.

1. as hungry as a wolf

2. as gentle as a lamb

3. as proud as a peacock

4. as slippery as an eel

5. like a bull in a china shop



6. birds of a feather flock together

7. let sleeping dogs lie

8. when the cat's away, the mice will play
9. kpyTuTHCS SIK OUIKa B KOJIeci

10. HagyBCs SIK 1HAUK

11. six 6apan Ha HOBi BOpOTa

12. vi puba Hi M's1CO

13. sk KOpOBa S3UKOM 3JIM3aja

14. noka3zaTu, e paku 3UMYIOTh

15. s)kuTH K KIIKa 3 COOAKOI0

Contrastive focus: Construct an English—Ukrainian zoonym matrix. Determine which animals retain
similar symbolic associations and which are replaced, omitted, or culturally reinterpreted.

Exercise 12. Complete each simile, giving a variant where one exists. Any established variant is
acceptable. Then mark any case where the conventional English and Ukrainian similes use a
different vehicle (image).

.asold as ...

. aspooras ...

. as quiet as ...

.as quick as ...

1

2

3

4

5. asblind as ...
6. as brave as ...
7.as freshas ...

8. as strong as ...

9. Omiauii K ...

10. crapuii 5K ...
11. ynepTuii sK ...
12. romoauuii 9K ...
13. MOKpWMii SIK ...
14. Xomoauuii SIK ...
15. coIOOKUH 9K ...

16. yepBOHUIA SK ...

Contrastive task: For every pair whose English and Ukrainian conventional similes select a different
vehicle, state which image each language prefers and whether the difference affects translation.

Exercise 13. Each item contains a source collocation and an unacceptable or contextually weak
draft translation. Replace the draft with a natural equivalent, classify the collocation structurally,
and explain which component must change because of target-language co-selection.

1. compelling evidence — nmpuMycoBi 1oKa3u

2. a severe shortage — cyBopuii nediuut

3. fierce competition — 1t0Ta KOHKYpPEHITis

4. mounting pressure — MOHTOBAaHUN THCK



5. conduct research — nupuryBaTi 10CIiHKEHHIM

6. meet the requirements — 3ycTpiTé BUMOTH

7. lodge a complaint — mocenuTH cKapry

8. reach an agreement — gicTaTucs yroau

9. draw attention to the discrepancy — HamamroBatu yBary 10 po30ibKHOCTI
10. raise funds for the programme — migHsTH HOHIU TSI TPOTPAMH

11. a deeply rooted practice — rammboko mocamkeHa MpakTHKa

12. a fully operational system — nizkom omepariiiina cuctema

13. a highly unlikely outcome — BUCOKO HEHMOBIpHUII pe3yabTaT

14. Baromuii BHecok — a heavy contribution

15. yXxBanmuTu nocTaHoBy — accept a resolution

Contrastive focus: Sort the corrected items into adjective-noun, verb-noun, and adverb-adjective
patterns. Explain why semantic transparency does not protect a translator from collocational error.

Exercise 14. Classify each proposed cross-linguistic relation as full, partial, or zero phraseological
equivalence. Compare meaning, imagery, structure, register, frequency, and situational use. For
items without a proposed equivalent, supply a context-sensitive translation and justify the

phraseological gap.

. to play second fiddle — rpatu apyry ckpumnky

. forbidden fruit — 3a6oponenwmii mTia

. to cast the first stone — kuHyTH TIEpIHI KAMIHB

. a double-edged sword — nBociunuii Mmeu

. to put the cart before the horse — craButu Bi3 momepe KoHs

. to keep one's fingers crossed — Tpumaru Kyaaku

. like two peas in a pod — cxoxi sk JBi Kparuti Boau

. to make a mountain out of a molehill — po6utu 3 Mmyxu ciona
. not one's cup of tea — Oyru He 10 mymri
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10. when pigs fly — micis gomuuky B ueTBep

11. the grass is always greener on the other side — qo6pe Tam, 1e Hac Hema
12. the full Monty

13. miliMatu 0OaM3HS

14. y cBUHSYMII rosi0C

15. nokasaru, Je paku 3UMYIOTb

Contrastive focus: Calculate the distribution of equivalence types. Explain why shared biblical or
European sources often favour full equivalence, while culture-specific imagery tends to produce partial

equivalence or gaps.

Exercise 15. Translate each sentence into the other language. Complete all four stages: identify the
unit type, establish contextual meaning, assess register and stylistic colouring, and determine
equivalence before selecting a strategy. Name the strategy and reject one plausible but unsuitable

alternative.

1. The minister's resignation opened a can of worms for the coalition.



. We have ten minutes, so let us cut to the chase.

. After the evidence was withdrawn, the inquiry was back at square one.

. The witness's explanation does not hold water.

. The newly discovered document tipped the scales in the claimant's favour.
. Please bear in mind that the figures remain provisional.

. The findings are broadly consistent with earlier research.

. Iicns mepmioro ycmixy KepiBHHK ITOYaB CIIOYMBATH Ha JIaBpax.
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. Kommanist onuHMIAcS MK MOJIOTOM 1 KOBaJJIOM.

10. ¥V 3akm09HOMY pO3ALT JOCTIHUK MTOCTAaBUB YC1 KPAIIKK HA 1.

11. Take MOsSICHEHHs BUAAETHCS IPUTITHYTHM 32 ByXa.

12. ITicns BTpatu (piHaHCYBaHHS MPOEKT TPIIIAB M0 BCIX IIBaX.

13. BosioHTepu npaltitoBajiv He MOKJIAAAal0un pyK.

14. HoBa penakiiist 3aKkoHy Ha0ysa YUHHOCTI y CIYHI.

15. BUCHOBOK €KCHepTiB LIUIKOM OOIpyHTOBaHUH.

Contrastive focus: Compare how English and Ukrainian preserve, replace, or remove phraseological

status across the pairs. Identify the cases in which literal translation would falsely create an idiom or
erase one.

Exercise 16. For each pair, determine which sentence contains a phraseological unit and which
contains a free word combination. State the contextual meaning, translate both sentences into the
other language, and explain whether the target text preserves or changes the phraseological status.
For every phraseological translation, classify the relation as full equivalence, partial equivalence,
a functional equivalent, or paraphrase. More than one target version is acceptable when its context
and register are specified.

1. The host told a light-hearted story to break the ice.

. The child used a stick to break the ice on the puddle.

. The union drew the line at unpaid weekend work.

. The architect drew a line across the plan.

. We lost touch after graduation.

. The blindfolded participant lost touch with the guide's hand.

. When she examined the corrected figures, she finally saw the light.

. From the tunnel entrance, we saw the light in the distance.

. Komicist 3akpuiia o4i Ha MOPYIICHHS.
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. Bona 3akpuiia oui BiJ ICKpaBoOro CBiTJa.
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. Iicns mepei3ay poanHa myctuia KopinHs B Ogneci.

[S—
N

. HaBecHi monoiuii 1y6 mycTuB KOPiHHS.

[S—
(98]

. [licns MMOpa3K KOMaH/Ja OIyCTUJIa PYKH.

[S—
~

. Iin yac BpaBU COPTCMEHH OMYCTUIIM PYKH.

[S—
(9

. ITicns KoH(IIKTY KOMIIaHis CHajauia BCl MOCTH 3 TAPTHEPOM.

[S—
[©)

. Bincrymarouu, BIfIChKO CIIaUIO BC1 MOCTH Yepe3 PiuKy.



Contrastive focus: Identify the pairs in which one sentence is literal and the other phraseological.
Explain how context alone forces the correct reading and why the translator must reproduce that
contrast.

Comparative Analysis Task

Work in pairs or groups of three. Prepare an evidence-based report of 1,200-1,600 words with an 8-10
minute presentation. Treat this as an extended project. Do not reuse examples from the lecture or
Exercises 1-16.

>

>

Choose one domain: academic communication, institutional decision-making, conflict and
cooperation, emotional self-control, success and failure, or public evaluation.

Compile at least 10 current English contexts and 10 current Ukrainian contexts from authoritative
dictionaries, corpora, edited media, literary texts, or institutional documents. Record every source
and retain enough context for classification.

Formulate a shared tertium comparationis and distinguish phraseological units from free
combinations, restricted collocations, and formulaic sequences.

Apply semantic unity, fixedness, idiomaticity, reproducibility, institutionalization, non-
compositionality, and expressiveness diagnostics to the selected units.

Classify the data by grammatical structure and functional-semantic category.

Place at least four units from each language on Cowie's continuum and explain every borderline
decision.

Analyse motivation, imagery, variants, and any contextual transformations. Identify metaphorical,
metonymic, somatic, comparative, zoonymic, biblical, literary, or culture-specific sources where
relevant.

Construct English and Ukrainian collocational profiles for two shared node words using corpus or
corpus-based dictionary evidence.

Establish full, partial, or zero phraseological equivalence for at least six cross-linguistic
correspondences and identify any phraseological gaps.

Translate four contexts from English into Ukrainian and four from Ukrainian into English by
following the four-stage diagnostic procedure.

Conclude with at least three shared features, three asymmetries, and two predictable translation
difficulties supported by evidence.

Required report structure
1. Research question and tertium comparationis.
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. Data sources and selection criteria.

. Diagnostic separation of multiword-unit types.

. Structural and functional-semantic classification.

. Cowie scale and motivation analysis.

. Imagery, variants, and contextual transformation.
. Collocational profiles.

. Phraseological equivalence and gaps.

. Translation strategies and contrastive conclusions.

Evaluation criteria
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accurate and consistent phraseological terminology;

reliable distinction between phraseological units, collocations, formulaic sequences, and free
combinations;

balanced and current English and Ukrainian data;

explicit diagnostic evidence for every classification;

attention to structure, imagery, motivation, fixedness, register, and cultural specificity;
corpus-informed treatment of collocational restrictions;

idiomatic and well-justified translation decisions.

82



8. Vocabulary Stratification, Terminology, and Lexical Innovation
in English and Ukrainian

Exercise 1. Define each term in one or two sentences without reproducing the lecture glossary.
Add one diagnostic question and one likely translation risk for each term.
1. vocabulary stratification

. register

. neutral vocabulary

. formal vocabulary

. colloquial vocabulary

. slang

. dialectism

. national variety

. professionalism

10. term

11. terminological system

12. archaism

13. historicism

14. neologism

15. adapted borrowing
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Contrastive focus: Arrange the terms into stylistic, territorial, professional, chronological, and
innovative groups. Identify three terms that may overlap in one lexical item and explain why.

Exercise 2. Match terms 1-15 with definitions A-O. Underline the feature that distinguishes each
item from its closest neighbour.

1. stylistic dimension A. A borrowed base begins to produce new derivatives through
recipient-language affixes or compounding patterns.

2. social dimension B. Words are distinguished by present currency, historical reference,
or survival as stylistic devices.

3. professional dimension C. Atarget unit preserves denotation together with register, evaluation,
social value, and communicative effect.

4. territorial dimension D. Lexical choice signals group membership, age, community identity,
or social relationship.

5. chronological dimension | E. A set of terms covers one conceptual domain, including its related
objects, processes, and properties.

6. innovative dimension F. The sound pattern of a borrowing is adjusted to the phonological
resources of the recipient language.

7. literary vocabulary G. Elevated, poetic, or artistically marked words occur chiefly in
culturally prestigious written discourse.




8. informal vocabulary

H. One concept has two or more competing spellings, forms,
abbreviations, or lexical designations.

9. terminological field

I. Words are grouped by specialized activity, institutional practice, and
domain knowledge.

10. terminological variation

J. Vocabulary is differentiated by neutral, elevated, official,

conversational, and socially lowered use.

11. graphic adaptation

K. A borrowing acquires gender, case, number, tense, or other
grammatical behaviour in the recipient language.

12. phonetic adaptation

L. New forms, meanings, borrowings, abbreviations, and combinations
enter or reshape the lexicon.

13. morphological | M. Lexical units are associated with a region, dialect area, or codified
adaptation national standard.

14. word-formational | N. Conversational words signal reduced formality without necessarily
adaptation being non-standard or group-restricted.

15. stylistic equivalence

O. A borrowed item is represented through the recipient language's
writing system and spelling conventions.

Contrastive focus: Select four definitions that require corpus or dictionary evidence rather than
intuition alone. Explain what evidence should be collected in English and Ukrainian.

Exercise 3. Choose the option that best fits the stated context. Classify all three options as neutral,
formal, informal, or contextually inappropriate, and explain any difference in denotation.

1. Formal contract terminology: The agreement will

/ terminate / wrap up)

2. Warm family conversation using an affectionate informal noun: Are the

automatically on 30 September. (end

joining us at the

park? (children / minors / little ones)

3. Academic interpretation with a formal lexical choice: The results

a steady decline in

error rates. (show / demonstrate / give away)

4. Casual conversation emphasizing social contact: We can

/ convene / catch up)

5. Formal application instructions: Candidates must

oVer)

6. Friendly message naming the communication channel: | will
schedule. (inform / notify / text)

7. 3asBa, odiniiHO-AITOBUN CTUIBL: Y JOKYMEHTI HEOOXiTHO

after class if you are free. (meet
proof of identity. (give / provide / hand
you once | know the

azpecy NpOXXUBaHHS.

(Hamucaty / 3a3Ha4YUTH / YEPKHYTH)

8. HedopmanbHa po3MoBa 3 BUpa3HO pO3MOBHUM jiecioBoM: JaBail Tpoxu

micis mapu.

(moroBopuMmo / mpoBezieMo Oeciny / modanakaemMo)

9. Odiuiitne moBinomneHHs: Kowmicis

/ BuOOBKama)

PE3yJIbTaTU T'OJIOCYBAHHS. (c1<a3aJ1a / OIIpUIIFOIHAIIA
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10. Po3moBHE mpoxaHHS MpO JOTIOMOTY y CKIaaHId curyamii: Ym moskerr MEHE 3
npe3eHTaniero? (miaTpumMaTs / HaaTH CIIPUSIHHS / BUPYYUTH )

11. HaykoBwii 3BIT i3 KHHKHUM JI€CIIOBOM: AHAII3 TPU OCHOBHI TEHJIEHIIii. (TIOKa3ye /
3acBiT4ye / MaIUTh)

12. HedopmanpHa po3MOBa Ipo MBUAKY MOKYIKY JOPOTOI0 J00MY: Mu 1I0Ch Ha BEYEPIO.
(xynmumo / mpuadaeMo / MPUXOIUMO)

13. Odimiiina iHCTpyKIist aBiakommanii: Ilacaxup mae PO MOIIKOJDKEHHS Oaraxy.
(ckazatu / TOBiTOMUTH / KUHYTH 1H(DY)

14. OdimiitHa aHKeTa: YKaXKiTh, Ie BU 3apa3 . ((kuBeTe / MPOKUBAETE / TYCUTE)

15. Pemnika Onu3bKOMY JpYroBi 3 PO3MOBHHM CKOpOYEHHsM: S Tebe BBeuepl.

(3arenedonyro / 31HCHIO I3BIHOK / HaOepy)

Contrastive focus: Compare the resources used to mark formality in the English and Ukrainian items.
Determine whether lexical origin, institutional collocation, derivation, or conversational convention is
most important in each case.

Exercise 4. Identify the stylistically marked unit in each sentence and classify it as formal, literary,
colloquial, or slang. State the contextual clue, provide a neutral paraphrase, and propose a register-
matched translation.

1. Payment shall be made within ten days, whereupon access will be restored.

. A pale radiance lingered above the silent orchard.

. I had a quick chat with my flatmate before breakfast.

. His confidence gave him plenty of rizz at the reunion.

. The applicant must furnish two independent references.

. Alas, the traveller found the gate already barred.

. We stopped for some nosh before the late train.

. Y pasi BIIMOBH BHIII€3a3HAUCHE PIIICHHSI MOXKE OyTH OCKap KeHe.
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. Hax pikoto TpemTino cpibiscte csiiBo.

10. Mu noBro naTsikajiy OuTs KaB'spHi.

11. ITicns icnuTy BOHU BUPIMIAIN MTPOCTO YMIJIMTH BIOMA.

12. BinnoBigHO 70 TOJI0XKEHHS 3asBY PEECTPYIOTh y JICHb HAJIXOKCHHSI.

13. Ha oBui MOBOJII IPOCTYIUIN TEMHI 0OpUCH MaropOiB.

14. TTigmiTKy BEmTaIKCS MICTOM J0 Bedopa.

15. Takuii BUNHOK y TPYIIOBOMY YaTi Ha3BaJIM MOBHUM 3allIKBAPOM.

Contrastive focus: Compare formal and literary marking in the two languages, then compare

colloquial and slang marking. Explain why a neutral paraphrase is useful for analysis but may be
inadequate as a final translation.

Exercise 5. Each sentence contains a register mismatch. Identify it and rewrite only the
problematic fragment for the stated genre. More than one solution is possible, but every choice
must be justified by audience, purpose, and tone.

1. Research article: The interviews revealed a bunch of recurring concerns.

2. Friendly group chat: | hereby acknowledge receipt of your meme.

3. Official visitor notice: Guests should chill in the reception area until called.



4. Museum label: The commander was a really cool military strategist.

5. Customer complaint: The device went nuts whenever the battery dropped below ten per cent.
6. Conversation between students: | wish to ascertain whether tomorrow's class has been cancelled.
7. Legal case summary: The driver bailed before the police arrived.

8. Literary narration: The evening sky looked very nice above the empty harbour.

9. Haykoga cratTs: Ha pe3ynbTar BIuIMHYa Kyla 30BHIIIHIX YNHHHKIB.

10. TToBimomuieHHs apyrosi: [10BiTOMIISIO PO HEMOXIIUBICTH OyTH MPUCYTHIM Ha 3yCTpivi.

11. Odiniitna iHCTPYKIisA: 3aKMHBTE MIANUCAHUNA (ailsl y cUCTeMy 10 M'SITHHULI.

12. Tndopmariiina HoBUHA: MIChKHI1 T0JIOBA 3aLliIHUB HOBUH MOJIOADKHHIA MTPOCTIP.

13. Ckapra kopuctyBaua: [licjist OHOBIIEHHSI 3aCTOCYHOK MOCTIMHO TJIFOUUTb.

14. XynosxHiit onuc: OciHHI AepeBa Oynu TyXe KpacuBl Ha TJIl CTaporo OyJIUHKY.

15. IlpoTokon 3acinanus: [icist orosomeHHs pe3yiabTariB yci Oyiu B LIOL.

Contrastive focus: Group the revisions by stylistic elevation, neutralization, and conversationalization.
Compare which language required lexical replacement and which also required syntactic

restructuring.

Exercise 6. For each highlighted derivative, identify the base and the relevant suffix or suffixal
complex. Describe every contextually supported value, such as diminutive, affectionate,
augmentative, familiar, ironic, or pejorative; more than one value may be present. Translate the
sentence into English and explain whether the effect is reproduced by a lexical choice, modifier,
syntax, context, or partial compensation. Do not infer one fixed meaning from a suffix without

considering the whole word and context.

. loHeuko, He 3a0y/b y34TH Mapacoio.
. CecTpuuka 3aUIIMIa MEHI 3aITMCKY Ha CTOJIL.
. Hy 1o Ti, coHeuko, Tak 3acMyTUI0CA?

. Ha l'IOJ'II/II_[i JIeKajla TOHCHbKAa KHHXKCUYKa 3 ITIOKOBKJIIMMHA CTOpiHKaMI/I.

1
2
3
4
5. Bins piuku caMOTHBO CTOSUIa CTapa XaTHHKA.
6. Y Mmarneui Oyl KpUXIiTH1 pyYEHbKH.

7. 3-1miag KOBIpH BU3UPATIH COHHI OUCHSTA.

8. oOpoaymiHuii 40JI0B'Ira MOBUKH MIJHIB BaXKKy Ballizy.
9. Toii XJIOMYMCHKO 3HOBY HOJPSIIaB BOPOTA BEJIOCHIIEIIOM.
10. 3n0a10T2 BUHIC 13 MaliCTEPHI HAWIOPOXKYUIT IHCTPYMEHT.
11. Pyaumii koTsipa 6€3 103B0OTy BMOCTUBCS Ha KPICIIi.

12. CuBwii gigyraH yeBHEHO BiB YOBEH Kpi3b TyMaH.

13. OnHi€ro py4HIIero BiH NEPECYHYB BaKKUH SIIUK.

14. Y TempsiBi OIMCHYIN TOCTpi 3yOUChKa CTOPOXKOBOTO TICa.

15. Moro ronocuiiie nepeKpyuB HaBITh MY3UKY B 3aJIi.

Contrastive focus: Compare the English compensation strategies across the affectionate and
pejorative groups. Determine when an adjective, a separate noun, intonation, or contextual description

best preserves the Ukrainian evaluation.



Exercise 7. Analyse the target item in each Ukrainian context. Reconstruct the English etymon,
distinguish graphic representation from phonetic adaptation, identify inflectional and word-
formational integration, determine register and domain, and provide both a natural English
contextual equivalent and a formal Ukrainian paraphrase. Use pronunciation evidence when
claiming phonetic adaptation, and note semantic or pragmatic shifts that make mechanical back-
translation impossible.

. Tyriuty — [lepes KyniBiero TeXHIKM BapTO MOTYIIIUTH HE3aJIeKHI OTIISIH.

. IOCTUTH — PelakTopKka He pauTh MOCTUTH HeTepeBipeHi nupu.

. perocTUTH — BOJIOHTEPU MPOCKIIH PETTOCTUTH OTOJIOIIEHHS PO 30ip.

. 6anuTH — MogepaTopu OaHUTUMYTh aKayHTH 32 TIOTPO3H.

. CKpOJIUTH — BiH MaIMHaIbHO CKPOJIMB CTPIUKY B UEp3l.

. Teratu — ABTOpKa IOIIpOCHiIa He TeraTu il Ha NpuBaTHUX (HoTo.

. crpuMuTH — KoMaH1a mitaHye CTpUMUTH (piHAN TYpHIPY Ha’KUBO.

. crioinieputu — He crioityiepu cro’keT THM, XTO I11€ He OaYuB Cepiro.
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. YaTUTUCS — YYAaCHUKHU YaTHIIMCS TTiJ] 9aC OHJIAiH-TPAHCIIAIIII.

10. xemrer — OprasizaTopu 3anpolOHyBaId CIUIBHUN XeIITer KaMITaHii.

11. aBarapka — Bona 3miHmIa aBaTapky B po6odomy mpodii.

12. ¢ponosep — Ilicas iHTEpB'IO OJIOT OTPUMAB TUCAYY HOBUX (DOJIOBEPIB.

13. musnaiikaytu — KopucTyBaui MacoBO JU3IAHKHYJIM OMAaHIMBE BiZ€O.

14. 3ymutucs — PoGoua rpyma 1oMoBHIIACS 3yMUTHCS BPAHIIL.

15. kiikayty — {006 BiAKpUTH NPUMITKY, Tpeba KIIKHYTH Ha MTO3HAUKY.

Contrastive focus: Order the items from least to most integrated into Ukrainian. Compare back-

translation with etymological reconstruction and identify semantic or pragmatic shifts that prevent
mechanical return to the English source form.

Exercise 8. Classify the highlighted unit in context as an established or standardized term, an
unofficial professionalism or practitioner shorthand, or general vocabulary used with a specialized
contextual meaning. Name the domain, formulate a concise contextual definition, and identify an
appropriate source for verification. Treat borderline cases explicitly: frequency among
practitioners does not prove standardization, while an informal form may still be a recognized
technical term.

1. The charterer exceeded the agreed laytime by twelve hours.

. The consignee must inspect the cargo on delivery.

. The vessel's deadweight tonnage is stated in the technical particulars.

. The terminal supervisor said that the next box would go to yard block C.
. A reefer was connected to the monitoring point after discharge.

. The developer reproduced the bug in the test environment.

. The editor asked for clean copy before the evening deadline.

. CramiifHuii yac 0OUHUCITIOIOThH BIMOBIIHO 0 YMOB YapTepy.
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. BanTtaxxoonepxyBau miATBEpIUB KUIbKICTh MIiCIlb Y HAKJIaHIMH.
10. Ocaaxy cyaHa nepeBipuiIM Mepe] BUXOI0M 13 MOPTY.

11. MexaHik cka3aB, 0 pedKa BxKe TPUMAE 3a/1aHy TEMIIepaTypy.



12. Maiictep nmopajuB MOBHICTIO IEPEBIPUTH XOIOBKY aBTOMOOLIS.

13. PegakTop mepeaaB onepaTuBKy BUITYCKOBOMY PEIaKTOPOBI.

14. TonoBHUI MaTepiasl 3aBepCTaIH MiABAJIOM Ha TPETid MIMaibTi.

15. Jlikap mopaauB CHOYAaTKy 3BEpHYTHCS Ha IEPBUHKY, Y)KMBIIM CKOPOUYEHY Ha3BYy IEPBHHHOI

MEIUYHOI JOIIOMOTH.

Contrastive focus: Compare the signals of terminological status in English and Ukrainian. Explain
why frequency within a profession does not by itself prove that a unit is standardized or definitionally
bounded.

Exercise 9. Assign each term to its terminological system: maritime, logistics or commerce,
finance, law, medicine, or linguistics. Give the term's Ukrainian equivalent. Give the primary
system first, and mark any term that belongs to more than one system.

1. ballast

. stevedore

. Incoterms

. freight forwarder

. amortization

. dividend

. plaintiff

. Subpoena

. anaesthesia

10. metastasis

11. phoneme

12. morpheme

13. bulkhead

14. supply chain

15. collateral
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Contrastive task: Compare how a term's system membership constrains its translation. Explain why
the same form may sit in two systems and why the target equivalent must be chosen by domain, not by
form.

Exercise 10. For each pair, identify the type of variation: orthographic, abbreviated,
morphological, syntactic, or lexical. Decide whether the forms are fully interchangeable in one
specialized document, then write a one-sentence consistency rule and name an authoritative source
for verification.

1. e-mail / email

. chat bot / chatbot

. web page / webpage

. machine-readable / machine readable
. e-commerce / ecommerce

. information technology / IT

. work from home / WFH
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8
9
1
1
1
1
1
1

. artificial neural network / ANN

. IITy4YHa HelipoHHa Mepexa / ITHM

0. inpopmaniiino-komyHikamiiHi Texnosorii / IKT

1. enexTpoHHa momITa / e-momTa

2. BaHT@XKOOEPKyBay / 0JIep)KyBad BaHTAXKY

3. KopucTyBanbkuii iHTepdeiic / inTepdeiic kopucryBaya
4. MOpCBKE TepeBe3eHHS / TIEPEBE3CHHSI MOPEM

5. xibep3axucT / 3axXKCT y KibepmpocTopi

Contrastive focus: Compare the proportion of compressed, abbreviated, and multiword variants in the
two groups. Explain how genre, standards, and first-mention conventions affect the preferred form.

Exercise 11. Classify each item as a contrast between codified national varieties, an English
regional or dialectal unit, a Ukrainian dialectism, or an ethnographic regionalism. ldentify

geography, neutral meaning, cultural associations, and a translation strategy that avoids false
localization.

1. chemist's / drugstore

2. windscreen / windshield

3. nappy / diaper

4. car park / parking lot

5. autumn / fall

6. postcode / ZIP code

7. lass — a girl or young woman in Scottish and Northern English usage

8. ken — to know in Scottish usage

9. burn — a small stream in Scottish usage

10. cwtch — a cuddle or a safe, comforting place in Welsh English

11. mapxuHa — Xyn00a B KapmaTChKUX TOBOpax

12. mnait — ripchka crexxka abo nursax y Kapnarax

13. yepec — MIUPOKUIN MIKIPSIHUHN MOSIC y TPAAMIIIHHOMY KapIliaTCbKoMy BOpaHH1
14. xonmuba — ce30HHE KUTIIO MACTyXIB y ropax

1

5. Kynema — TpaJuiiiiHa r'ycTa cTpaBa 3 KyKypyA3sHOro 60poIiHa

Contrastive focus: Explain why the first six pairs permit audience-based localization, whereas the
remaining items require preservation, neutralization, explanation, or selective compensation.

Compare the cultural geography encoded by the regional groups.

Exercise 12. Use current dictionary evidence rather than a rigid language-wide or national scheme.
For each item, determine current lexical status, type of referent, available modern synonym,
relevant usage labels, and contextual function: historical accuracy, elevation, imitation, or irony.
Labels such as archaic, obsolete, historical, literary, and dialectal may overlap or differ across

d

1
2
3

ictionaries. Then choose and justify a translation strategy.

. Come hither, and speak plainly.
. Wherefore did the messenger leave before dawn?
. Forsooth, our fearless hero has misplaced his keys again.



4. The inn, yclept The Golden Hart, stood beside the old road.

5. Gramercy, good sir, for your timely warning.

6. The thane pledged armed service to his lord.

7. The guard carried a halberd at the city gate.

8. BiH ypounCTO MiIHIC IECHUIIO HAJ KHUTOIO.

9. Jliromucens peK: MOYHMHAETHLCS HOBA J100a.

10. VY micHi Ha/I TOJIEM CSSIIO 3JIaTO BEYIPHBOTO COHIISL.

11. To 6pamu HaONFOKATUCS KHSOKI BOI.

12. I'pomaja criagyBaia MogUMHE 3 KOKHOTO KUTJIIOBOTO JIBOPY.

13. byHuyXHUI BUHIC Mlepe]] TeThMaHOM 3HAK BJIaIH.

14. Ko3anpka najgaHka OXOIUTIOBajla KUTbKa MOCEJIEHb.

15. [ManmuHa BU3HavYaia 000B'SI3KOBY TIPAIIO 3aJIEKHUX CEJISH.
Contrastive focus: Build a two-axis matrix with current lexical status on one axis and type of referent

on the other. Show why English and Ukrainian dictionary labels overlap more than a simple opposition
between two national traditions suggests.

Exercise 13. For each unit, identify the formation mechanism and explain its motivation.
Determine whether it is still perceived as new, has become established, or remains domain-specific.
Supply a natural target-language equivalent and state what current evidence would confirm its
status.

1. crowdsourcing

. webinar

. staycation

. upcycle

. deplatform

. mansplain

. Subtweet

. udposizaris
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Contrastive focus: Compare blending, compounding, derivation, conversion, calquing, and hybrid
formation in the two groups. Explain why date of coinage alone cannot determine whether speakers
still experience a unit as a neologism.

Exercise 14. Translate each sentence into the other language. Identify the marked stratum, explain
its discourse function, evaluate the degree and type of stylistic or terminological correspondence,
and select a strategy: matched register, neutralization, explicitation, borrowing, calque,
descriptive translation, or compensation. Reject one plausible but unsuitable alternative. Do not



force every correspondence into full, partial, or zero equivalence when contextual evidence
supports a more precise explanation.

. The landlord shall remedy the defect within ten working days.

. The patch is still pretty janky, but it works on older devices.

. Silver light trembled across the moor before sunrise.

. The patient reported dyspnoea after moderate exertion.

. She gave the proposal a hard pass without reading the appendix.

. The shepherd followed the narrow beck toward the village.

. The headline was designed as rage-bait rather than factual reporting.
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. 3a 00pieM MOBOJII 3racaB OarpsiHUi BIIOJIHCK.

10. Ta ronai Bxxe Oypuartu, XOAIMO KaByBaTH.

11. Ilin yac aynuTy nepesipsuin KiOepCTIMKICTh 1HPOPMALIIITHOT CUCTEMH.

12. baGyHs narijHO Ha3Bajla OHyKa KO3a4€HbKOM.

13. Maiictep nornepeaus, O ABUTYH TPOXHU BEPEIYE.

14. YV pomani 3ralaHo CTapOBUHHUM JIEHOHK, 03/1007€HHUI BUILIMBKOIO.

15. YHiBepcuTeT 3apoBalB KOPOTKI MpOrpaMu il 3700yTTS MIKpOKBaTi(iKaIii.

Contrastive focus: Group the solutions by vocabulary stratum and translation strategy. Identify cases

of stylistic flattening, false elevation, false localization, and terminological inconsistency, then propose
a correction for each risk.

Exercise 15. Investigate each lexical unit using current authoritative dictionaries and, where
necessary, corpus evidence. Record its definition, usage label, national or regional restriction,
chronological status, field of use, origin or formation mechanism, context of use, cross-linguistic
equivalent, and translation difficulty. If dictionaries assign different labels, explain the
discrepancy instead of choosing one label without comment.

1. henceforth

. abode

bloke

arvo

bairn

. clickbait

. doomscrolling

. phishing

. firmware

10. storyboard

11. daiinunit
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12. meper
13. nonaTuTH
14. xpaw

15. cBiTinHA



Compare how English and Ukrainian dictionaries label informal, regional, archaic, technical, and
innovative vocabulary. Explain which differences reflect the lexical systems and which may result
from different lexicographic practices.

Exercise 16. Read the passage, then analyse each item in bold along the six dimensions listed below.
Some bold items are two-word terms (for example, cloud infrastructure); analyse each such item
as a single terminological unit, focusing on the head's morphemic structure and the compound or
phrase formation type.

The company's new startup ran on a fragile cloud infrastructure: a single software glitch could
corrupt terabytes of user-generated content in seconds. Its Al-driven algorithms processed high-
resolution imagery, while investors debated the next round of venture funding and worried about
bandwidth, latency, and whether the data was properly encrypted.

For each item in bold, state:

(a) its morphemic structure and word-formation type;

(b) its origin or etymological layer;

(c) its lexical meaning and any semantic transfer (metaphor / metonymy);
(d) its stylistic stratum (neutral, formal, colloquial, slang, or terminological);
(e) the terminological system it belongs to, if any;

(f) a natural Ukrainian equivalent, and the rendering strategy you used.

Contrastive focus: This task draws together the whole course — etymology, word-formation,
semantics, phraseology, and stratification — in the analysis of a single stretch of authentic-style text.

Comparative Analysis Task

Work in pairs or groups of three. Prepare an evidence-based report of 1,200-1,600 words and an 8-10
minute presentation. Treat this as an extended project. Do not reuse examples from the lecture or
Exercises 1-16.
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Choose one domain: digital communication, higher education, maritime work, public
administration, health communication, regional culture, or historical narrative.

Compile at least eight current English contexts and eight current Ukrainian contexts from
authoritative dictionaries, corpora, standards, institutional texts, edited media, or literary sources.
Record every source and date of access and retain enough context for classification.

Formulate a shared tertium comparationis and classify every item by stylistic, social, professional,
territorial, chronological, and innovative dimensions. Allow justified overlap.

Build a register profile for each language and distinguish neutral, formal, literary, colloquial, slang,
professional, and terminological units by contextual evidence.

Analyse the formation and connotative role of at least three Ukrainian expressive derivatives and
compare the available English compensation resources.

Trace the adaptation of at least three borrowed or hybrid innovations in Ukrainian and compare
etymological reconstruction with natural contextual translation.

Distinguish terms from professionalisms and place at least five terms from each language within a
conceptual field or terminological system.

Identify terminological variants, formulate a consistency policy, and verify preferred forms in
standards or authoritative specialist databases.



Compare codified national-variety choices with genuinely regional or dialectal units and explain the
risk of false cultural localization.

Analyse chronologically marked vocabulary through both current lexical status and type of referent
rather than applying one rigid national classification.

Evaluate the degree and type of stylistic or terminological correspondence for at least six cross-
linguistic pairs. Use full, partial, or zero correspondence only where the criteria are explicitly
justified.

Translate three contexts from English into Ukrainian and three from Ukrainian into English, justify
the strategy, and identify three recurrent translation risks.

Conclude with at least three shared tendencies, three asymmetries, and two evidence-based
recommendations for translators.

Required report structure
1. Research question and tertium comparationis.
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. Data sources, currency checks, and selection criteria.

. Multidimensional stratification of the English and Ukrainian data.
. Register profile and contextual diagnostics.

. Expressive derivation and borrowing adaptation.

. Professional vocabulary, terminological systems, and variation.

. National-variety, regional, and chronological marking.

. Stylistic and terminological equivalence.

. Translation strategies, risks, and contrastive conclusions.

Evaluation criteria

o accurate and consistent use of stratification and terminology concepts;

balanced, current, and independently verified English and Ukrainian data;

explicit contextual and dictionary evidence for every stylistic or chronological label;

clear separation of national varieties, dialectal vocabulary, terms, and professionalisms;
methodologically sound analysis of derivation, adaptation, innovation, and terminological
variation;

natural register-sensitive translations without false localization or stylistic flattening;

o well-supported contrastive conclusions and transparent source documentation.
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